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Д -БЙ СТВУЮ 1Д 1Я Л И Ц А :

ЛЮ ДО ВИ КЪ X IV ,  Король Францш. 
ЛЮ ННЬ, министръ.
ДЕЛАРИВЪ , камергеръ. 
ЛАМ УАНЬОНЪ, президентъ. 
Л ЕФ ЕВ Р Ъ , парламентски! совЬтникъ. 
ДЮ БУА, леибъ-недикъ.
Ш А Н ЕЛ Ь , академию,.
МОЛЬЕРЪ, актеръ-иисатель 
АРМ АНДА |
М АД ЕЛЕНА  | аьтРПСЫ- 
М АТЬЕ, нарнжскШ ы1лданивъ. 
Ж ЕР М ЕН Ь , слуга Шапеля. 
ЛУНЗОНЪ, служанка Арманды. 
Камеръ-лакей.
Слуга министра.
Офицеръ.
Два коымисара.
Театральный слуга.
Депутаты.
Народъ и публика за сценой.
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.ItttcTBie происходить въ Париже, въ 1667 году.



КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЛИЦЪ.

Лю довикъ X IY .  Почти еще юноша, гращозный, непринужден
ный, благосклонный, остроумный.

Л ю нн ь. Снисходптеленъ во второмъ акте; позже робокъ и из- 
ворогливъ.

Д е л а р и в ъ . Шаркунъ; улыбающееся равнодумйв.
Л а м у а н ь о н ъ .  ТартюФъ, какъ обыкновенно его представлнютъ 

па сцене.
Л в ф е в р ъ .  М олодой гуляка, всегда веселый и непринужденный. 

Его конекъ —  юриснруденщя; где до нея коснется, тамъ Лефевръ де
лается ограниченными

Д ю б у а , Сангвиннкъ, не смотря на достаточную полноту.
Ш а п е л ь . Сухая, страдательная комическая роль; длинный, не

поворотливый, восклицательный знакъ. Не 6е:п. ума, но занятъ уче
ностью своею и даровашями —  до глупости.

М о л ь е р ъ . Холерикъ, какъ век артисты,' которые свои изобре
тена сами же п защищать должны.

А р м а н д а . Добрая,девушка, но кокетка.
М а д е л е н а . Субретка старой комедш.
М а т ь е . Живой, какъ ртуть.
Ж к р м е н ь . Управляющш своего господина.



Дйй<ЗТВХЕ XI3FBOE

Комнат а у Ш апеля.

I.

Ж ЕР М ЕН Ь , Л Е Ф Е В Р Ъ .
/ ’ ^

Л е ф е в р ъ . Здравствуй, Жермень! дома ли Шапель?
Ж е р м е н ь . Нетъ, сударь, онъ давно,-ушелъ со двора. Неугодно 

ли вамъ видеть барыню? она дома и завтракъ поданъ.
Л в ф е в р ъ . Хорошо. —  Я  пришелъ сказать Шанелю новость, 

чрезвычайно npiflTiijio. Онъ не въ Академш ли?
Ж е р м е н ь . Въ Академш, сударь, теперь каникулы. Онъ пошелъ 

въ палерояль.
Л е ф е в р ъ . Значить въ театръ, на пробу своей трагедш. Какъ, 

бишь, ее .зовутъ?
Ж е р м е н ь . « Навуходоносоръ. »
Л е ф е в р ъ . Странное назваше для трагедш! Однако жъ —  скоро 

часъ. Не думаю, чтобъ его nieca была растянута.
Ж е р м е н ь . Да, безъ васъ, сударь, г. Шапель повозился бы съ 

нею.
Л е ф е в р ъ . Да, я спасъ Навуходоносору жизнь. Мольеръ ни какъ 

не хотЬлъ его брать. Онъ, кажется, боялся, что главный герой не 
согласится, въ пятомъ действш, ползать по сцен!: и есть траву; а 
я доказывалъ, что Мольеръ не вправе не принять шесы академика 
и подалъ жалобу на дерзкаго откупщика нашей сцены. Отъ закона 
я —  нп па шагъ, юристъ душой и теломъ. И добился же я, что 
судъ принудилъ Мольера, по-крайней-мере, къ пробному чтешю тра
гедш, при целомъ комитете актеровъ. Такъ, стало-быть, оно сегодня 
назначено?

Ж е р м е н ь . Вотъ. кажется, и самъ г. Шапель.
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II.

« Нрежшё, Ш АНЕЛЬ-

Л е ф е в р ъ . А ’ любезный Шапель, здравствуя!
Ш а  п е л ь . (Входить въ задумчивости и что-то считаетъ  

по пальцамъ).
Ж к р м е н ь .  Г. Шапель , должно быть , складываетъ стихи 

(всторону). Опъ такъ скупъ, что и въ стихахъ у пего не бываетъ 
лишку, а все недочетъ (уходить).

Ш а п е л ь  (осматриваясь). Кто тутъ? Ахъ, эго ты, любезный 
другъ, я тебя не заметилъ.

Леф евръ. Т ы , кажется, нарилъ въ Mipe поэгическпхъ впденш?..
Ш а  п е л ь . А где жена? Спасибо тебе, Лефевръ: я прямо съ 

пробы Moeii трагедш.
Л е ф е в р ъ . Ну, что? чемъ кончилось?
Ш а п е л ь .  П о видимому —  блистательно —  т. е. я сужу , со 

всею скромностпо, по отзывамъ актеровъ и по впечатление, произве
денному niecoii.

Л е ф е в р ъ . Поздравляю, поздравляю! А я скажу тебе еще но
вость, где ты обязанъ больше счастио, чемъ редкой своей скромно
сти и мопмъ сведешямъ въ законахъ: onaceuiii на счегь содержашя 
твоей niecbi —  нетъ никакпхъ.

Ш а п е л ь . Какъ, ты былъ...
Л е ф е в р ъ . У  коро.тевскаго духовника. Онъ сказалъ, что съ ихъ 

стороны не попрепятсгвуютъ представлешю niecbi; но опасно воз
будить неудовольств!е некоторыхъ лицемеровъ, которые рады ко всему 
придраться и изъ мухи делаютъ слона. При эгомъ онъ назвалъ мне 
человека, чей отзывъ легко бы могъ повредить Навуходоносору.

I I I а  п ел ь. Верно —  Ламуаньона.
Л е ф е в р ъ . Ты угадалъ. Я къ нему: выпытываю, прислуши

ваюсь, намекаю па то, на сё ; накоиецъ добился до того, что глава 
Филантропическпхъ заведешй, страшный преследователь всехъ греш- 
нпковъ и грешницъ, не только какъ нельзя лучше отозвался о твоей 
niece, но хотелъ даже самъ сюда придти— поздравить тебя съ буду- 
щимъ успехомъ. не забудь однакожъ , что онъ метить на первое 
порожнее кресло въ Академш.

Ш а п е л ь . Ламуаньонъ пргЬдетъ ко мне? Богачъ, вельможа Ла
муаньонъ?.. Мой голосъ за него наверное! —  Какъ это все чудесно 
устроилось! Надеюсь, что Мольеру теперь уже не придется быть за-

/



конодателемъ вкуса. Сегодня, во всю пробу, онъ пп полслова. Вид
но было , что nieca его поразила. Проч1е актеры спокойно читали 
своп ролп. Да, это была торжественная мпнута.

Л е ф е в р ъ . А комптетъ какого мнешя? можетъ ли nieca пдтп, или 
нетъ?

I l l  А с е л ь . Комитетъ хотЬлъ решить это тутъ же, после пробы; 
но Мольеръ видно боялся, что впечатлЬте еще слцшкомъ свежо, 
слишкомъ выгодно и отложплъ приговоръ на несколько часовъ. Мне 
его скоро принвсутъ, но все равно, победа наша! Пдемъ завтра
кать.

Щ .
/> л

Ж е р м е н ь . ( Быстро входить съ пгюьмомь).
I ,

Прение.

Ж е р м е н ь . Къ вамъ письмо, г. Шапель. Его принесъ тотъ же, 
что приходилъ намедни, изъ театра, съ отказомъ на счетъ —

Л е ф е в р ъ . Хорошо!
(Шапель читаешь).

Л е ф е в р ъ . Во всякомъ случае, тебе отдадутъ справедливость. 
Законы не игрушка.

Ш  а п е л ь . (Ш атается  ипадает* вь кресло).
Л е ф е в р ъ  (поднимаешь письмо и даешь Жерменю знакь 

т й д т и ) .  Что такое случилось?
Ж е р м е н ь . У ж ъ  не семейцьш ли тайны? (уходить).
Л е ф е в р ъ  (читаешь). Постановлен!е комитета рродевскихъ ак

теровъ о трагедш «Навуходоносорь,» сочиненной г. Шапелемъ, чле- 
номъ Французской Академт.

"Комигетъ королевсклхъ актеровъ, или;я въ виду, что сочпнеше 
г. Щаи.еля , хотя и шшпсано по повыыъ правиламъ , который ав- 
торъ, кажется, ( кажется  подчеркнуто) хочетъ ввести, цо ли
шено оригинальности, ирелести и занимательности, и. что постановка 
на сцену этой шесы, неудачной, какъ въ целомъ, такъ и въ част- 
иостяхъ, не доставя публике удовольс/шя, вовлечетъ театръ въ зна
чительные убытки , единогласно опредЬлилъ : трагедш «Навуходоно- 
соръ» къ представлешю яе принимать. Подписано: комптетъ коро- 
левскихъ актеровъ для испыташя драматическихъ сочинеш'й. Секре



тарь Логранжъ » lie тотъ ли эго Логранжъ , что одпнъ какой-то 
твой стпхъ нашелъ слпшкомъ длпнныиъ?

Ш а п е л ь . (Не отвтъчаетъ).
Л е ф е в р ъ  Сколько действующи хъ лицъ въ Навуходоносоре?
Ш а н е л ь .  (Не отвтъчаетъ).
Л е ф е в р ъ . Не дуиалъ я, чтобъ uiecy твою иостпгъ такой тра- 

гическШ коиецъ Да чтожъ ты молчишь?
Ш а н е л ь . О! я отомщу! я выведу этпхъ актеровъ на свежую 

воду, уничтожу Мольера, донесу Академш па нынешнюю драматиче
скую литературу!.. Не приняли!..

Л е ф е в р ъ . Самая лучшая месть —  написать более удачную тра- 
гедйо.

Ш а п Е л ь .  Удачную!.. Да эти гпстр1оны не иропустилн бы Со
фокла, если бъ онъ нхъ какъ-нибудь заделъ...

Л е ф е в р ъ . Ведь ты, безспорно, даровитее Мольера.
Ш а п е л ь . Ч то толку?
Л е ф е в р ъ . I I  остроумнее.
Ш а п е л ь . Да толку-то что?
Л е ф е в р ъ . У  тебя и силы выражения больше.
Ш а п е л ь . В ъ  томъ-то и беда!
Л е ф е в р ъ . Таиъ ты и нобей Мольера на его же поле. Э\ъ, 

вы, господа академики! Я, ведь, простой нотар1усъ, юрпстъ. Ваши 
заслуги велики, я' это знаю, да не умеете вы изъ нихъ выгоды из
влечь , какой требують обстоятельства ! Спена должна примирять 
жизнь съ искуствомъ, а нскуство съ жизнью. Давайте намъ людей 
не прошлыхъ cTo.vbTiii, по современиыхъ; ue accupiairb и вавилоиянъ, 
а изъ окружающаго насъ быта. Наииши-ка, Шапель, о —  о чемъ 
бы —  о...

IJ1 а п к л ь.  О юрнстахъ?..
Л е ф е в р ъ . Это слпшкомъ щекотливо. Возьми какой-нибудь со

временный иорокъ —  или глупость, напримеръ —  спЬсь ученаго?
Ш а п е л ь . И это очень щекотливо.
Л е ф е в р ъ .  П ли скуиость.
Ш а п е л ь . Объ этомъ писалъ Мольеръ.
Л е ф е в р ъ . Правда; о хвастовстве то же, о ревности то же. 

Знаешь что? Если бъ—  (въ полголоса) представить—  ханжу?..
Ш а п е л ь . Ханжу?
Л е ф е в р ъ . Да; человека, по наружности— образенъ смиретя, а 

на-самомъ-деле—  плута; пройдоху, который втирается въ семейства,



безпрестанно обращаеть взоръ къ небу, а разсмотр!;ть его поближе, 
такъ онъ лицеигЬръ.

Ш л п е л ь . Предметъ хорошъ.
Л е ф е в р ъ . Ilieca должна быть основана на интриг*.
И Ь  п е л ь . Конечно, конечно.
Л е ф е в р ъ . Надо вывести различные характеры.
Ш л п е л ь . Такъ, такъ...
Л е ф е в р ъ . В ъ  цЪломъ — nieca должна быть вЬрнымъ зеркаломъ 

современно» жизни, заставить зрителей забыть, что они въ театр*...
Ш л п е л ь . Превосходно...
Л е ф е в р ъ . Я знаю —  ты съум1;ешь ее написать; у тебя и даръ, 

н наблюдательность ; людей ты знаешь, —  такъ картиной нравовъ 
назови ее, —  положимъ, «Лицем*ръ,» ты наделаешь шуму.

Ш л п е л ь . Легко можетъ быть.
Л е ф е в р ъ . Сюжетъ этотъ, вдругъ, иришелъ ми* на умъ. Не 

думай, Шапель, чтобъ у меня были катя-ннбудь прптязашя на...
Ш а п е л ь .  Облай милость, Лефевръ, ты остроумн1;!ишй челов-бкъ 

во всемъ Париж*. У  тебя бездна идей и сюжеговъ. Я говорю, что 
люди, практически знакомые съ жизнью, для поэта —  cyiuiii кладъ: 
они пробуждаютъ въ насъ уснувиня силы. Я все твержу: дайте wut. 
друга-сотрудника и я изумлю свой в*къ! не хочешь ли пойдти къ 
жеи*? Мы позавтракаемъ вмБсгЬ. . Тамъ поговоримъ еще о нашемъ 
сюжет!:; за стаканомъ вина воображеше какъ-то игривее. Но, 
пока, не говори жен* о несчастш моего Навуходоносора; если жъ 
она о томъ догадается, начнетъ плакать, такъ постарайся утЪпшть 
ее; слышишь? Ступай же (провожаешь его до daepeU).

Л е ф е в р ъ . Хорошо! самъ-то не забудь пршдти!
(Уходить).

IV .

Ш А Н ЕЛ Ь  (одннъ) нотомъ М АТЬЕ и М АДЕЛЕНА.

Ш а п в л ь . О! я отомщу Мольеру niecou въ его же род*! Слы
шишь ли ты, Мольеръ, слышишь ли? [стучать). Кто тамъ? Ужъ 
но президентъ ли?

М а т ь е  (просовываешь голову въ дверь). Никого, кажется, н*гъ? 
Ахъ! (входить) г. Шапель. Иди сюда, будущая артистка1 Вотъ 
святилище великаго человека.



М л  д ел  в ii л. [Входить).
М а т ь е . Г. Шапель, вы, верно, не забыли вашего земляка, 

москотелыцика Матье, въ улице Петуха, въ нпжнемъ этаже...
Ш а п е л ь . Что вамъ угодно, г. Матье?..
М а т ь е . Окажите M ilt милость, въ которой иногда нуждаются 

даже знаменигЬшше поэты, т. е. выслушайте меия... Маделена, по
дойди поближе.

Ш а п е л ь . А этой девушке что нужно?
М а т ь е . Маделена, почтительно приближься къ этому великому 

мужу! Видишь ли, взгляни! это называется —  поэтъ.
М а д е л е н а .. (Прпсгъдаетъ).
Ш а п е л ь . Г. Матье, вы ч'бмъ богаче становитесь, гЬмъ забав

нее. Чему обязанъ я вашимъ пойлцёнюйъ? [Нсторочу). Драма- 
тпческШ поэтъ всячески долженъ стараться о популярности.

М а т ь е  [къ Маделенгь). Говори смело! какъ зовутъ тебя?
М а д е л е н а . Маделена Бежаръ, пзъ Шалона на СаонЬ.
Ш а п е л ь . А! вы наша землячка.
М а т ь е . Да, г. Шанель, Шалон> можетъ гордиться т ё м ъ , чта 

все мы трое родились въ его сгЬнахъ.
М а д е л е н а . О коло Шалона нЬтъ никакпхъ стЬнъ.
Матье.  Это такъ говорится. Ботъ поучись , такъ и узнаешь, 

что это риторическая Фигура, такъ называемый —  плеоназмъ. Не 
такъ ли, г. Шапель? О! я бываю на в с ё х ъ  зас1;дашяхъ Академш; 
я знаю въ н и х ъ  толкъ.

Ч Л а п е л ь . Кажется, и upiflruoe ваше посещеше будетъ не короче 
академическаго засЬдашя. Нельзя ли покороче?

Матье .  Вотъ в ъ  чемъ дело! Маделена Бежаръ —  бедная сирота. 
Одна моя родствеиница взяла ее къ себе па Bocuirraiiie, но не пмела 
средствъ .обезпечить ее после своей смерти. Она умерла.

Ш а п е л ь  [сердито). Кто умерла?
М а т ь е . Родственница.
Ш а п е л ь . Ч ья родственница? Дитя мое, не можете ли вы взять 

на себя роль г. Матье?
М а т ь е . Роль, г. Шапель! Вотъ мы н попали на следъ. Да, 

да, роль! Маделена поступила въ мою опеку. Я открылъ въ этой 
малютке замечательный талантъ —  талантъ!..

Ш а п е л ь  [нстерпгълнво). Къ чему?
М а т ь е . У  ней npinTHbili голосъ —  органъ.
Ш а п е л ь . Я ни кого не знаю въ онере — очень сожалею, г. 

Матье —  но меня ждетъ завтракъ —  жена —  пр1ятель...
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М а т ь е . Вы не такъ насъ поняли, г. Шапель. Мы, любители 
театра, не пропускаемъ ни одной niecbi велнкаго Мольера, ни од
ной, — а у моей воспитанницы открылся прекрасный талантъ къ 
деклзмащи, такъ я и назначилъ ее для сцены.

Ш а п е л ь . Очень радъ; стуиаите къ вашему великому Мольеру. 
Чего жъ вы отъ меня хотите!

М а т ь е . Вы— академикъ, г, Шапель! вы ч.теиъ института, постигли 
всТ. тайны языка. Окажите милость вашему земляку, дайте этой де
вочке роль въ вашемъ Навуходоносоре.

Ш а п е л ь  (гшьвно). Отвяжитесь отъ меня съ Навуходоносоромъ!
М а т ь е . Маделена ужъ определена въ придворную труппу, но, 

знаете, она новичекъ. .
Ш а п е л ь . Определена? къ Мольеру? такъ у него и просите 

себе роли.
М а т ь е . Ей дали одну роль на пробу, г. Шапель, но я говорю 

Маделене: пойдемъ къ великому Шапелю: онъ тебе разъяснить эту 
роль, раскроетъ передъ тобою ея красоты.

Ш а п е л ь . Чтобъ я сталъ учить Мольеровскимъ ролямъ?..
М а т ь е . Сперва одну роль, только одну! конечно изъ новой шесы 

Мольера.
Ш а п е л ь . Опить новая Мольерова nieca? Верно серьезная драма?
М а т ь е . Нетъ—  очень забавная! —  Маделена, эта робкая де

вочка, была ужъ на проб* —  что въ ней представлено?
М а д е л е н а . Человекъ , но виду само смяреше , а на самомъ 

деле плутъ.
Г П а п е л ь ' .  Ч то такое?
М а  д е л е  н а . Пройдоха, который втирается въ семейства, без- 

престанно обращаете взпръ къ небу , а раземогреть его поближе, 
такъ онъ лпцемеръ.

Ш а п е л ь . Да это — да...
М а т ь е . Говори яснее.
М а д е л е н а . Интрига самая занимательная; —  резме харак

теры; —  вся nieca —  верное зеркало современной жизни; можно за
быть, что виднмъ это въ театре.

Ш а п е л ь  (падаетъ въ кресло). Проклят1е!..
М а т ь е .  Что  съ вами?
Ш а п е л ь . А х ъ , я умираю!
М а т ь е . Я не могу понять!..
Ш а п е л ь .  Это мой сюжетъ!*
М а т ь  к. Вы насъ пугаете.



Ш а п е л ь . У  меня укралп мой сюжетъ! г М атье, эаглав1е 
шесы.

М а т ь е . Маделена-, какъ зовутъ niecv?
М а д а л е н а . Я играю —  Дорину.
Ш а п е л ь  Какъ называется nieca?
М а т ь е . Бедняжка, съ непрпвычкп, дрожала во время пробы и 

все только думала о своихъ последнпхъ словахъ.
Ш а п е л ь  (всканивавпгъ и хватаешь Матье за грудь). Какъ 

зовутъ niecy?
М а т ь е .  Е сли для васъ такъ важно назваше, — роль-то она ужъ 

вытвердила,—  а назваше —  стоить нанять <макръ —  въ пять-ыинутъ 
узнаемъ мы назваше. Г . Шанель, успокойтесь; испытайте эту ма
лютку —  одпу только сцену! Начните же! Д-LiicTiiie I ,  Явлеше 1. 
Покажите ей мимику. Умоляю! Въ-нать-минутъ я опять здесь!

(Уходить).

V-

Ш А П ЕЛ Ь . М АД ЕЛЕНА .

I l l  А п е л ь . Не ужели это послЬдшн день моей жизни!?. Вотъ, моя 
милая, какъ опасно театральное поприще! Одумайтесь, пока есть 
время; бросьте ваше намерение. Знаете ли, что значить на сцен-6 сю
жетъ, матер!я?

М а л к л е п а . Я постараюсь, чтобъ гардеробъ мой былъ всегда 
приличенъ.

Ш а п е л ь . MaTcpin! матер!я! Да вы меня ие понимаете!
М а д е л е н а . Ахъ! я этому очень верю. Не знаю, рождена ли я 

актрисой; но г. Матье рещнлъ ужъ, чтобъ я вступила на сцену. До- 
спхъ-поръ я не могу пожаловаться на свою судь'бу. Четыре педели 
какъ я въ Париж-!;; г. Матье всякш вечеръ беретъ меня въ театръ, 
правда, онъ ведетъ себя очень странно, хлопаегъ безпрестанно...

Ш а п е л ь . Мольеру?
М а д е л е н а . Ему больше всего, да и актрисам* то же; я ужъ 

боюсь, чтобъ ойъ не нспортнлъ мой первый дебютъ излишнею своею 
благосклоиностпо. Мне сказали, что, такъ-называемыя, дружесш ру- 
коплескашя —  онаснее всего.

Ш а  п е л ь . Дитя мое, успехъ —  все уснехъ. Рукоплескашя— это 
единственная вещь въ Mipe, на происхождеше которой не обращаютъ
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внимашя : изъ мещанскаго ли круга раздаются или изъ дворян-
скаго, въ восходящей ли лиши [показываетъ на портретъ), снизу 
вверхъ [на галлсрсю), или въ нисходящей —  сверху випзъ , они 
всегда пр1ятны.

Мл д е л  е н  а . Въ такомъ случае, г. Шапель прошу васъ, скажите 
мне, правильно ли я буду играть въ новой niece Мольера, если буду 
представлять, вотъ напримеръ, такъ...

Ш а п е л ь . К ого же играете вы?
М л д е л к н а . Остроумную, хорошенькую горничную, у которой 

въ рукахъ вся интрига; чрезъ эту девушку и улпчаютъ лицемера.
Ш  А п е л ь . Совершенно моя мысль!
М а д е л е н а .  Приходитъ ТартюФЪ. Онъ является ужъ въ третьемъ 

действ|'н...
Ш а п е л ь . Чтобы привлечь внимаше зрителей. Совершенно моя 

мысль!
М а д е л е н а . В ыходя на сцену, онъ прпказываетъ слуге своему 

говорить всемъ, что господинъ его отправился въ тюрьму— поделиться 
съ бедными...

Ш а п е л ь . Все это очень складно.
М а д е л е н а . О !  стихи прелестны. Въ эту минуту ханжа видптъ 

меня. Сперва онъ даетъ мне наставлешя, а потомъ —  начпцаетъ 
любоваться моей красотой,— именно моей красотой— красоты требуетъ 
самая роль моя...

Ш а п е л ь . Мне слышится пзступленный восторгъ публики!..
М а д е л е н а . Ч то тебе нужно? спрашиваетъ лицемерь, —  я запи

наюсь, а онъ, пользуясь монмъ замешательствомъ , вынимаетъ свой 
носовой платокъ...

Ш а п е л ь . Носовой платокъ?
М а д е л е н а . Да, - носовой платокъ и набрасываетъ его мне на 

плеча —  вотъ-эгакъ, —  возьмпте-ка платокъ?
Ш а п е л ь  [вынимаетъ свои носовой платокъ). Какъ, выду 

маете...
М АД Е Л Е Н  а . Онъ говорить:

«О, силы неба! Н'Ьтъ я не могу сносить!
Постой, не говори, возьми платокъ скор-Ьй,
Вотъ мой платокъ».

Я отвечаю: къ чему? хочу я васъ спросить. А- онъ отвечастъ:
«Покройся имъ, дитя!—сокрой соблазнъ очей!
ТаИ1л плечи,— грудь—невольно ваоръ зажгутъ
II  мысли грЬшныя намъ вь душу въ мнгъ вольютъ».



Потомъ, .полуоборотившись ко мне, нолуотвернувшись, набрасываетъ 
мне на шею нлатокъ —  бросьте же! —  и делаете. мину, выражеше, 
физш но м п о  —  браво!

I J L i  п е л ь . Чтб это, никакъ я въ-самомъ-деле играю въ Молье- 
ровой niecf.?

Ж е р м е н ъ  (смотришь въ дверь). Вашъ завтракъ, сударь, про- 
стынетъ.

I I I А п е л ь .  Жаль, очень жаль, сударыия (Ль боковой комнаттъ 
слышенъ сшукь разбишыхъ тарелокъ). Что это! Везде мое добро 
гпбнетъ! Драмы, тарелки! грабители, разбойники! (Убгыаетъ).

V I .

М АД ЕЛЕН А . С ЛУГА  (почтптелло отворяетъ дверь) ЛАМ УАНЬО Н Ъ
(входить).

С л у г а  (уходитъ).
Л а м у а н ь о н ъ  (точный подлинникъ Тартюфа, какъ пред- 

ставилъ его Мольеръ; таэ/се одежда, ттьже манеры).
М а д е л е н а .  Таковъ-то домашнш быть поэта? Ужасно! Теперь 

я здесь —  одна (всторону). Это что еще за поклонникъ.
Л  А м у а п ь о н ъ  (говоритъ въ растворенную дверь). Лоренцъ! 

Кто спросить меня, такъ скажи, что я, по обыкновенно, отправился 
въ тюрьму— творить блапя дела милосерд1я.

М а д е л в н а . Боже! это точно, какъ моя роль, только въ прозе. 
Да это самъ ТартюФъ! . -

Л а м у а н ь о н ъ  (говоритъ въ дверь). Лоренцъ! Повесь на место 
мою одежду покаян'ш и моли Бога, да просветить тебя!

М а д е л е н а .  С лово- в ъ - слово и з ъ  моей сцены. СтрогШ Шапель, 
видно, вздумалъ испытать меня?

Л а м у а н ь о н ъ  (приближается, оглядывается и , послгь нгъ- 
котораго молчанья, говорить). Что тебе нужно? кто ты?

М а д е л е н а  (всторону). Что эго! точь-въ-точь, какъ въ niecb! 
(приготовляется робко играть роль) «Сказать вамъ»...

Л а м у а н ь о н ъ . Мне нужно говорить съ г. Шапелемъ... а ты 
кто?

М а д е л е н а  (всторону). Не знаю что и подумать?
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Прелестнейшая девушка! Обо мне, 

развЁ, пе докладывали? (шарить въ своихъ карманахъ).
М а д е л е н а  (всторону). Онъ, кажется, вынимаете платокъ...
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Л л м у а н ь о н ъ  (ветерану). Какой нрелестный ростъ! какш
гращозиыя плечи! Пустнмъ въ ходъ обыкновенную проделку! ( выни
маетъ платокъ).

М  а д е л е н а  {всторону). Онъ знаетъ всю сцену, какъ она 
есть у Мольера. . Это верно подосланный проэкзаменовать меня.

Л а м у а п ь о п ъ  (громко). Что вижу! Да это невыносимо. Дп-
тя мое, какъ можно носить такое открытое платье? Кто въ состоянш
спокойно говорить съ женщиной, когда прелести ея обнаружены.

М а д е л в ы а  (всторону). Сгыслъ тотъ самый, да отчегожъ 
пе те слова, катя надо? постой я скажу свою реплику? (громко и 
жеманно).. На что это сударь, къ чему?.

Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Что за чудное созданье! (гром
ко) покрой платкомъ —  соблазнительную, прекрасную (все прибл\1- 
жаетсА» къ ней съ платкомъ), отвратительную, очаровательную, 
чорную, белоснежную грудь свою (хочетъ надгьтъ ей платокъ), 
плутовка соблазнительница!

М а д е л е н а . Милостивый государь, вы прибавляете къ роли своей 
столько словъ, что я не въ состоянш следить за вами.

Л а м у а п ь о н ъ . Къ моей роли? какая тутъ роль? я говорю 
что чувствую.

М а д е л е н а . Какъ же? Вы думаете, я не знаю, что вы хотите 
испытать бедную провиищалку? Въ такомъ случае п вы держитесь 
словъ Мольера.

Л а м у а н ь о н ъ . Словъ Мольера? Мольеръ напнеалъ для меня слова? 
Ге, ге! Да вы, моя чудесная дамочка, видно принадлежите къ числу 
жрицъ прелестного соблазна? Вы комедиантка?

М а д е л е н а . Т очно такъ: Маделена Бежаръ, изъ Шалона, ан
гажированная въ королевскую труппу, для пспыташя, на шесть ме- 
сяцевъ, с1> жалованьемъ no 10 ливровъ въ неделю и съ своими пер
чатками. Г. Шанель обещалъ позаботиться о дальнейв1емъ моемъ 
эсгетическомъ образовали, но оиъ заваленъ делами. Ахъ, кстати, вы 
не учите ли сценическому искуству?

Л а м у а н ь о н ъ .  Я  учу сценическому искусству?.. Да вирочемъ, 
впрочемъ, кто нынче не обучаетъ для сцены? Все хотягь разыгрывать 
роль, а кто самъ не играетъ, тотъ, по-крайней-мЬре, учить другихъ. 
Вполне готовь употребить въ дело все мои сведешя въ эстетике, дек- 
кламацт н мнмпкЬ, для художественная развйм (все болгъе приб- 
лио1сается къ Маделенгь), такого прелестпаго созданья, какъ вы, 
мадмуазель Бежаръ изъ Шалона, ангажировапная на королевскШ те-
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атръ, для ибпЫтанш, на 6-ть ыесяцевъ, съ 20 ливрами въ неделю...
М а д е л е н а . Съ 10-ю, всего-то только съ 10-ю, сударь!
Л а м у а н ь о н ъ .  Отъ чего жъ не съ 20-ю? Знаете, такъ, такъ, 

со стороны? можно бы н перчаточкп, шелковое платьице, нрекрасная 
квартира въ улице Ришелье, лакомства для стола, трюфели, паштеты...

М а д е л е н а . Я васъ не понимаю, сударь!
Л а м у а н ь о н ъ .  Прелестное дитя, это ведь такъ только, для на

чала ыоихъ драматическпхъ уроковъ... клянусь, одна страсть къ искус
ству влечетъ меня къ такому существу, какъ ты... ( охватываешь 
рукою ея ma.iiio).

V II.

Прежше. Ш А П ЕЛ Ь  п Л ЕФ ЕВ Р Ъ .

Л е ф е в р ъ  (за сценой). Где же эта девочка— это что такое?..
Л а м у а н ь о н ъ  (пугается).
Ш а п е л ь . Если не ошибаюсь...
Л е ф е в р ъ . Такъ здесь происходило обнчмаиье!
М а д е л е н а .  Э тотъ господинъ хотелъ испытать мой талантъ.
Лефеврт>. И вместе, добродетель?
Л а м у а н ь о н ъ . О, суета Mipa! Вообразите, эта грешница упро

сила меня сыграть съ него роль.
Л е ф е в р ъ .  Да, да, да! а у васъ есть все возможный качества, 

чтобъ быть прннятымъ въ Академио (всторону, Шанелю), жаль, 
это была бы чудная сцена! Впрочемъ, утешься, любезный другъ, за 
сюжетами дело не станетъ. Изобрази, напримеръ, домашняго друга 
или увенчаннаго поэта — или иодобные характеры вседневной жиз
ни (смгъясь, кланяется Аамуаньону)...Честь имею кланяться (ухо
дить).

Ш а п е л ь . Извините, прошу васъ, мой будущш сотоварпщъ —  
вы хотели...

М а  д е л е н  а . Дать драматически! урокъ...
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Умоляю васъ, молчите! (громко) 

Крайне сожалЬю о судьбе вашей трагедш; я только-что узналъ объ 
этомъ ; жаль , темъ более , что случай , какъ нарочно, въ этой 
молодой особе послалъ вамъ чудесную актрису...

М а д е л е н а . Представьте себе, г. Шапель! этотъ господинъ 
знаетъ наизусть целыя сцены изъ новой Мольеровой niecbi...

Л а м у а н ь о н ъ . Наизусть? о какой niece говорите вы?
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Ш а п е л ь  (всторону). О, да это чудесно (громко)/О новой 
его шесЪ, гд1> онъ хонетъ побить вс'Ьхъ волковъ, которые прикиды
ваются смиренными овечками...

Л а м у а н ь о н ъ . Не ужели Мольеръ ставить на сцену таше пред
меты?..

М а д е л е н а . Да и г. Шапель хогЪлъ представить лнцемЪра...
Л а м у а н ь о н ъ . Какъ? Вы...
М а д е л е н а . Человека съ в$сомъ, который покровительствуетъ 

веЬмъ лпцем^рамъ...
Ш а п е л ь  (всторону). Ахъ, негодная болтушка! '
М а д е л е н а . Отъявленнаго врага науки , пскуства и здраваго 

смысла.
Ш а п е л ь . Не.вТ>рьте этому, сотоварпщъ мой! Одинъ Мольеръ раз- 

вилъ подобный сюжетъ и съ такою, прнтомъ, желчыо, что напоми- 
наетъ самыя Ъдмя мЪста изъ Аристофана. Представьте себЬ I ужъ 
одно первое появлеше плута на сцену: входитъ лицем-Ьръ, впдитъ де
вушку— тотчасъ къ ней —  любуется прелестною шеею и наконецъ , 
въ борьб'Ь между лпцем-];р1емъ п чувственности©, вынимаетъ носовой 
платокъ...

Л а м у а н ь о н ъ . Платокъ?..
М а д е л е н а . Чудесно!., безподобно! на проб'Ь Мольеръ имепно 

такъ предетавилъ ту минуту, когда съ негодяя срываютъ маску!
Л а м у а н ь о н ъ . Срываютъ маску?.. Какъ?.. Быть выведеннымъ 

на сцену, на посмЪяше всему Парижу, всей Францш, всего. свЬта! 
(приходить въ боязливое волненье). Возможно ли это, господпнъ 
Шапель?

Ш а н е л ь . Не откажите, однакожъ, мой будущш сотоварищъ, по
завтракать со мной? Я  знаю, вы охотнпкъ до маленькихъ лангедок- 
скнхъ трюфелей, чтд такъ глубоко лежать въ земл1>...

Л а м у а н ь о н ъ  (въ волнетн). Конечно, маленыйе, скрытые— а 
какъ называется эта негодная nieca?

Ш л и  е л ь .  Жен’Ь моей привезли небольшой запасъ такихъ трюфе
лей —  изъ Лангедока —  они какъ-ro особенно называются__

Л а м у а н ь о н ъ . Этотъ родъ называютъ Тартюфами, любезный г. 
Шапель,— а возмутительная nieca-то, какъ называется?

Ш а п е л ь . Именно тартюФами— пойдемге-же потолковать по-бли- 
же. — Жена моя будетъ очень рада нопотчивать васъ этими тартюФами! 
(хочетъ идти съ нцмъ).



V II I.

М А Т ЬЕ  (вбЬгаетъ). IIpeatHie.

М а т ь е . В огь я и прикатилъ г. Шапель! —  Новая-то, удивитель
ная ц целымъ Парпжемъ ожидаемая nieca, названа по имени малень- 
кихъ лангедокскихъ трюфелей, любнмаго кушанья ханжи —  Тартю- 
фомъ. Только-что я подхожу къ театру, встречается мне режиссеръ. 
Сегодня, после спектакля, первая проба. Въ восемь дней будетъ 1G 
пробъ п тогда дадутъ Тартюфа! Весь Парижь ждетъ не дождется; 
все дожи разобраны на 10-ть представлешй. Публика осаждаетъ 
кассу; это мастерское произведете Мольера! Маделена, намъ нельзя 
ни минуты мешкать. Твои иервыи дебютъ, твоя слава, твой тр̂ умФЪ 
связанъ съ тр1умФомъ Тартюфа! (Уводить Миделену).

М адел  ена  (присгъдаетъ). Желаю вамъ хорошего аппетита, 
господа; на здоровье покушать вашихъ маленькихъ тартюфовъ! (Ухо
дить со Матье).

Ш а  пель (Смотритъ въ оц/ьпененш на Ламуаньона). Тар-
ТЮФЪ?

Л а м у а н ь о н ъ  (такж е ). ТартюФЪ?

(Занавгьсъ опускается).
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д^иатвхз вто?оз.

Приемная минист ра полицш . Н а-заднем ъ плачи корридорь. Впереди  

столв и  нисколько стулъевч.

I.

А РМ А Н Д А  и Л Е Ф Е В Р Ъ  входятъ.

Л е ф е в р ъ . Ч т о  я вижу! Вы, величайшая артистка нашего сто- 
лел я , здесь, въ полпцейскомъ Mipe! прикажете доложить о васъ ми
нистру?

2

«



А р ы лндл. Не безиокойтесь, г. совЪтнпкъ! Если хоть одшгь изъ 
вЪнковъ, которые вы такъ часто бросали мнЬ на сцену изъ своей 
ложп, быль знакомь вашего ко мнЬ расположешя, то потрудитесь 
предупредить миинстра объ одномь д-fc.rfc, которое меня сильно трево
жить.

Л е ф е в р ъ . Весь Парпжъ знаетъ, какъ интересуются вами въ выс- 
шемъ обществ!:. Я ув1:ренъ, что мпнистръ непременно воспользуется 
случаемъ сдЬлать вамъ угодное. Позвольте доложить...

А р м а н д а .  НЬтъ, нЬт ъ , г . Л«ФвВръ! Вы  сами можете объяснить
ся вместо меня! (вс,порону) Мольеръ ревнуетъ меня ко всЬ.чъ на 
св1;гГ>.

Лефевръ (всторону). Ей покровительствуетъ король, чего жъ 
ей нужно оть министра?..

Арманда.  В ы , безъ сомнТ.и'т, знаете, г. ЛвФевръ, что Мольеръ 
хочетъ пос.1 1 ; завтра дать новую коледйо.

Л к ф е в р ъ . Къ пргЬзду короля —  Тартюфа, о которомъ говорить 
весь Парпжъ. Король будетъ въ восхпщеиш, какъ увидитъ васъ въ 
главной роли.

А р м а н д а . Я Думаю, вы то же знаете, что сюжетъ этой мастер
ской niecbi...

Л е ф е в р ъ . Похшценъ у моего несчастиаго пр1ятеля Шанеля? 
Ужъ не но этому ли дЪлу вы пришли сюда?

А р м а н д а . Я ничего объ этомъ не знаю... Правда, у меня дбло 
пдетъ о похищенш...

Л е ф е в р ъ . Неужели?
А р м а н д а . Е сли обещаете не удаляться отъ иредмета, такъ я еще 

разъ понытаюсь...
Л е ф е в р ъ . Я весь превращаюсь въ слухъ.
А р м а н д а . Ну, такъ слушайте! Знаете ли вы, чтб значить въза-

кулнсномъ шрЪ суфлерская книга?
Л е ф е в р ъ . Какъ не знать? Это раздувальный мЬхъ для слабой па

мяти, машина для снасешя погибающихъ и громовой отводъ для лени
вы хъ.

А р м а н д а . Актеры всЬ въ тревогЬ: вчера, рано утромъ, на пятой 
проб-Ь Тартнм>а , украли , пепонятнымъ образомь ,• у суфлера его 
книгу!

Л е ф е п р ъ . Вотъ будетъ въ отчаяши Лаграижъ, онъ никогда не 
зпаетъ своей роли.

А р м а н д а .  Ш г ь ,  всё мы —  въ отчаяши/ Не потому, чтобы не
было у насъ другаго эклемпляра; это насъ не безпокоитъ. Вы пони-
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маете— важность здесь вся въ томъ, что изчезла, непонятным* обра— 
зомъ, лзъ театра суфлерская книга такой комедш, противъ которой 
могутъ родиться интриги, съ разныхъ сторонъ, —  а главнее всего, 
чтобъ не узцалъ объ этомъ Мольеръ.

Л е ф е в р ъ . А  ему-то что до этого?
А р м а н д а .  Онъ необыкновенно раздражителен*. Везде видятся 

ему призраки, враги. Узнай онъ объ этой покраже, станетъ думать: 
вотъ теперь-верно постараются сделать подозрительнымъ сочинеше, 
написанное съ одною благородною, нравственною целью...

Л е ф е в р т » .  Случай, въ-самомъ-делЬ, премудреной. Вы  ни кого 
не подозреваете?

А р м а н д а .  Съ некоторых* поръ начали замечать человека, ко
торый, постоянно, утромъ и вечером* пробирался тайкомъ на пробы 
Тартюч-а, въ темную галлерею нижняго яруса. Сторожа , убираюЩ1-е 
дожи, разсказывашъ , что задели метлой за что-то, '  похожее на 
человека ; сначала онъ притаился, а потомъ, когда его вспугнули, 
бросился черезъ рампу въ партер*. Чтобы не помешать пробе, они 
оставили въ нокое это иривпдеще; когда же , во время случайной 
отлучки суфлера, въ третьемъ акте, изчезла изъ его будки суфлер
ская тетрадь, —  сторожа признались въ своей оплошности; одпнъ изъ 
нихъ уверялъ даже, что, кажется, узналъ вора.

Л к ф е в р ъ . Кто же это быль такой?
А р м а н д а .  Матье, москотплыцикъ изъ улищ>1 Петуха...
Л е ф е в р ъ . А  что ,  еслибъ обыскать квартиру Матье ,  не го

воря ничего Мольеру?'
А р м а н д а .  О !  ведь вы такой ревностный другъ музъ! Отве

дите отъ него грозу : она можетъ убить его (осматривается ). 
Что я вижу? Мольеръ! Неужели онъ узналъ? Онъ оглядывается не
доверчиво. Беда, если онъ меня увидитъ.

Л  е  ф  к в р ъ . Чтд его привело сюда?
А р м а н д а  (всторону). Онъ следить за мной... его недовер

чивость безгранична. —  Какъ бы мне уйдти?..
Л е ф е в р ъ .  Идите сюда, Арманда! (показываешь вправо на 

выходъ).
А р м а н д а .  А то, о чемъ мы говорили...
Л е ф е в р ъ . Немедленно доложу министру : противъ похшцен1я

рукописей постановленifl наши очень строги; нЬкоторыя я самъ 
йойшиалъ; это ужъ предоставьте мне. Матье, улица Петуха—  
надо выхлопотать прпказаше арестовать его... Сюда, сюда, прелест
ная Арманца (omeodwna ее ей боковую дверь)]
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II.

М О ЛЬЕРЪ  одпнъ, потомъ Л ЕФ ЕВ РЪ .

М о л ь е р ъ  (ев волненш). Идти лп мн-fc дальше? я постоянно 
замечаю, что у иен естг, каш я -то тайны... Съ отъТ.здомъ короля въ 
Версаль, думалъ я , кончатся всЪ эти загадки, но во вс-Ьхъ 
иаскахъ нисколько нЬтъ правды. На сцене ложь , ложь и за сце
ной... ни одного задушевнаго чувства... Въ рашпхъ объяпяхъ ка
жутся он'Ь нежными, преданными, минуту спустя, вотъ здесь, 
на сцен-!:, передъ зрителями, уже не то; здесь глаза ихъ прн- 
надлежатъ всему свету ; тутъ начинается любезничанье , ласковые 
взгляды, умильныя улыбки, тому, этому, туда, сюда, вверхъ, внизъ... 
и вотъ, что называютъ онЬ прииадлежностыо искуства, вотъ что 
значить, у нихъ, проникнуться духомъ роли.

Л е ф е в р ъ  (возвраи^алсь). Здравствуйте, г. Мольеръ! какимъ 
образомъ общественная безопасность удостоилась посЪщешя поэта, 
который скоро полнцш сделаетъ не нужною? В'Ьдь нп одпнъ порокъ 
не можетъ скрыться огъ Мольера...

Мо л ь е р ъ . Мадмуазель Арманда у министра? я виделъ, какъ 
она вошла въ отель ея высокихъ почитателей....

Л е ф е в р ъ  [показывал на окно). Прелестное создаше это идетъ, 
вотъ, посмотрите, на площади.

М о л ь е р ъ . Да, точно, это она. Чтб она здесь делала? —  Не 
обокрали ли ее?

Л е ф е в р ъ  [всторону). Какая игра фпзю ном ш ! Думаешь, что 
видишь его въ роли скупаго [громко). Не ее , а васъ обокрали, 
г. Мольеръ!

М о л ь е р ъ , Меня? N
Л е ф е в р ъ  [всторону). Точно, какъ въ роли скупаго1 и все 

это я вижу даромъ.
М о л ь е р ъ  [всторону). Неужели отъ меня скрыли какое-ни

будь воровство? Что бы такое у меня украли?..
Л е ф е в р ъ . Видели человека , который украдкой пробирался на 

всЪ пробы новой вашей пьесы и въ то время, какъ все углубились 
въ свои заияш , онъ укралъ изъ гардероба одпнъ изъ лучшихъ ва- 
шихъ париковъ.

М о л ь е р ъ . Ну, такъ! быть-можетъ тотъ, что я надеваю въ 
Мизантроп .̂ Объ этомъ Арманда и хот1;ла объявить!., скажите, по
жалуйста, украли у меня парикъ!..
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Лефевръ ( всторону) .  ЛегковЪренъ, какъ дитя!
М о л ь е р ъ . Держу пари, что воръ—  какой-нибудь актеръ пзъ 

провинцш, которому надобно тамъ, какъ гостю, играть роль Мизан
тропа, а не на что куипть для этого волосъ...
. Леф евръ .  И л и , можетъ-быть, и ноклонннкъ Мольера, который, 

где-нибудь въ провинцш, объявить въ афншахъ : «въ первый разъ—  
Мизантропъ, комедш въ 5-ти дЪйсшяхъ, Мольера. » Герой пьесы бу- 
детъ играть роль Альцеста, въ нарпке самого Мольера.» Но, что 
тамъ за шумъ?..

111.

М А Т Ь Е , за нимъ два полпцёйскихъ служителя. Прежше.

М а т ь е  (егце за сценой). Просто, неслыханное д*ло... Париж- 
CKiii гражданинъ.... Какъ можно почитателя Мольера... Г. Мольеръ, 
помилуйте , какъ можно подозревать меня въ похшцешп вашей соб
ственности!.. Я Жанъ-Пьеръ-Матье, пзъ улицы Петуха —  опекунъ 
и театральный воспитатель Маделены-Бежаръ...

М о л ь е р ъ . Матье, неужели вы украли парикъ?
Л е ф е в р ъ  (всторону). Вотъ не кстати-ro иодвернулся!
М а т ь е . Укралъ парикъ?
Л е ф е в р ъ . Отведите арестанта къ допросу.
М а т ь е . Милостивый государь, мне самому надо спросить Маде- 

лену Бежаръ, мое создаше ; прослушать ея несравненную роль въ 
иьесе, которой руроипсь, говорягъ, я укралъ...

М о л ь е р ъ . Ч то ты  сказ...
Л е ф е в р ъ . Прочь его, прочь!
М о л ь е р ъ  (поблгьднгъвъ). Украдена рукопись Тартюфа?
М а т ь е .  Да, помилуйте, я знаю всю пьесу наизусть, выучилъ ее 

на пробахъ, где бывалъ всегда тайкомъ, пзъ любви къ пскуству, п 
чтобъ я сталь таскать у суфлера рукопись Тартюфа?!

Моль ЕРЪ. Что я слышу?
Л е ф е в р ъ . Не безиокойтесь, г. Мольеръ, Арманда разсказала 

мне о загадочномъ похищеши вашей рукоппсп, и такъ-какъ подозри
тельно, когда челов’Ькъ пробирается въ театръ тайкомъ...

М а т ь е . Мольеръ меня знаетъ. Мольеру известно, къ чему спо
собны мои руки , для пользы искуства; но, украсть сочинеше, ко
торое до представлешя, должно оставаться въ тайн!;...

М о л ь е р ъ  (в» волнент). Г. ЛеФевръ, отпустите Матье Онъ!



человЪкъ честныйна это онъ не снособенъ! Тартюфа у меня нодъ- 
училп украсть, чтобъ повредить ему до нредставлешя. — Вы не 
знаете всЬхъ хитростей зависти и коварства хаижей... Подобпаго слу
чая еще не бывало... Все тревожнтъ меня до такой степени...

IV .

Д Ю Б У А , скорыми тагами выходить изъ кабинета министра, держа пъ 
рукахь записку. Прсжше.

Д ю ь у а  ( отзывал Асфевра всторону , показываешь ему 
записку, которую Лефевръ внимательно читаешь).

М а т ь ,в. Вотъ лейбъ-медпкъ королц... Пусть онъ меня нзсл1цуетъ, 
способенъ ли я къ воровству...

Л еф евръ  ( подходить съ запиской пъ Мольеру). Мольеръ, 
было бы легкомыс.йемъ скрывать отъ васъ содержание безънменпаго 
письма , только-что полученнаго мннпстромъ no.nmiii , которое ciio- 
минуту сообщнлъ мнЬ г. Дюбуа. Прочтите.

Моль ерть (читаешь въ (ю.шиомь волнвнЫ). *Г .  министръ! 
Носится слухъ , что сцену хотятъ сдЬлать позорищемъ иикогда не- 
бывалаго злоуцотреблешя. Г. Мольеръ, следуя склонности своей къ 
отмщешю образованному обществу, за то , что сослов'1е актеровъ 
считается не первым* во Фраицш, выставляетъ публично такъ на
зываемые предразеуднн и пороки. Нын-Ь онъ коснулся даже высо
кой нравственности. Подъ нменемъ Тартюфа нам’Ьренъ онъ пред
ставить характеръ, первййшая добродетель когораго — кротость и смире- 
uie. ВсГ» люди релнпозные и нравственные ожидаютъ отъ г. министра 
полицш, что онъ не допустить на театр1; подобнаго соблазна и тЬмъ, 
въ глазахъ людей благомыелнщнхъ , спасетъ и безъ того уже пав
шую нравственность города Парижа. —  Нисколько возвышенныхъ 
(душъ (стоить безмолвенъ)...»

Матье .  Такъ вотъ одна изъ этихъ возвышенныхъ душъ и украла 
ньесу. Но успокойтесь , г... Мольеръ , я знаю ее наизусть ; сейчасъ 
иду домой и наиишу. Не даромъ терн1;лъ я отъ метелъ сторожей. 
Не удастся имъ истребить Тарпона! На зло нмъ, Тартки-ъ останется 
живъ; намять мол воскресить его на вЬкп! (уо/ьгаеть).

('Полицейские слп>дуютъ за нимъ).

Д ю к у  а . Г. Мольеръ, министръ желаегъ лично васъ видЬть. 
Вотъ онъ!



Л Ю Н Н Ь  и прежше.

Л ю н н ь .  А !  здравствуйте Ле*евръ! что скажете о письма?
Л е ф к в р ъ . Я очень радъ, что на ату пору, случился здЪсь самъ 

Мольеръ...
Л ю н н ь .  Неужели, г. Мольеръ?
М о л ь е р ъ  (д р о ж а ).  Да, г. мииистръ , еще не могу прШдти 

въ себя : такъ иоразилъ меня этотъ доносъ.
Л ю н н ь .  Хотели сделать подозрительною въ глазахъ ыовхъ но

вую пьесу, которую вы вскорЬ намерены представить.
Мол ь е р ъ . НЬтъ, хотели не того, а исказивъ истинное направ- 

леше пьесы, хотЬли , чтобъ вся ответственность за ея представле- 
nie легла на совесть человека , который слишкомъ благородепъ и 
правднвъ для того , чтобъ интересы искуства принести на жертву 
лидем'Ьрамъ.

Л ю н н ь .  Но интересы искуства не должны же , любезный 
Мольеръ, нарушать общественвыхъ уставовъ. Объясните мнъ, одна- 
кожъ, откровенно, содержаше Тартюфа; вы увидите, что я съуягёю 
различить сатиру отъ пасквиля. Прошу садиться. (Садится).

Д ю б у а  [всторону]. И -ть  часовъ —  однакожъ послушаю 
Мольера (беретъ стулъ).

Л е ф е в р ъ  (всторону). Чтожъ , если я пропущу одно засЪдзше 
въ суде? Такой случай не воротится!

(Придвигаешь стулъ).

(Бсгь сидять).

М о л ь е р ъ  ( все еще въ снлыюмъ волнении, по обращаешь 
вниманге на мгъсто, гдгь находится). Прошу васъ, г. мпннстръ, 
припомнить , какую задачу задалъ я себь въ отнощенш Французской 
сцены. Я засталъ комедио моихъ предшествеинпковъ въ видЬ о р з - 
иравствеииыхъ « грубыхъ Фарсовъ ; слабыми своими силами стре
мился я дать ей болФе возвышенное, благородное значеше; въ иску- 
CTBt искалъ я оруяйя для борьбы цросвШешн съ ложью, осмелился 
выставить предъ глазами свЪта эгонзмъ, тщеслав1е, низкш обнанъ, 
во всЬхъ его видахъ и старашя мои были не безуспешны: мнЬ отда
ли снраведливость , что, чрезъ меня, сцена получила по-крайней- 
wtpt, fiojte благородное значеме...
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Л i o h i i i.. Не только нащя, но и сазгь король прпзналъ за Молье- 
ромъ славу этпхъ преобразовании

Л е ф е в р ъ  (всторону). Слава Богу, что похвалъ этихъ не слы- 
шитъ Шапель!

М о л ь е р ъ . Изобразивши рядъ комическнхъ характеровъ, пред
ставивши скупость , пн па чемъ не основанную ревность , жажду 
почестей, дошелъ я, паконецъ, также и до разряда самыхъ опасныхъ 
плутовъ, —  до лнцемеровъ , скрывающпхъ темныя дела свои подъ 
ласкою смнрешя. Я далекъ отъ намерешя оскорбить сердца истин- 
но-правдивыя, по пе сущая ли зараза для общества, когда еже
дневно, въ мирную среду семействъ, на кафедры, въ кабинеты прони- 
каютъ люди, скрывающ’ю, подъ покровомъ строгой добродетели , одио 
лишь личное свое честолкже. Вотъ , нротнвъ этихъ-то враговъ се- 
мейнаго мира и общественпаго порядка , которые преследують , по 
словамъ пхъ. изъ сострадаш'я, которые не нанидягь, говоря языкоиъ 
ихъ, нзъ любви, —  нротнвъ нихъ усгремилъ я своего Тартюфа, нхъ 
вызываю па честный бой , въ которомъ , я надеюсь , поддержать 
меня всЬ, у кого въ сердце истинная вера и чистая совесть.

Л ю н н ь .  Объясните мне самый планъ вашего нападешя?
М о .1ь е р 7». Въ Тартюфе предсгавилъ я отчашне семейства, сде- 

лавшагося жертвою нодобнаго лицемера. Отёцъ мой былъ друя;енъ 
съ человекомъ , который самымъ безукоризненпымъ образомъ npio6- 
релъ изрядное состояше. Чтобъ насладиться имъ , Дюплессн уехалъ 
въ деревню и некоторое время жилъ счастливо съ красавицей-же- 
ной, достойпой любви и двумя прелестными девочками , единствен
ными пхъ детьми. Но здесь, несчастная звезда привела въ домъ пхъ 
человека, который, подъ личиною добродетели, погубилъ ихъ всехъ. 
Вкравшись сперва въ доверчивость старушки-матери Дюплесси, снп- 
скалъ онъ дружбу самаго богача и, носредствомъ ея , захватнлъ 
въ своп руки неограниченную власть надъ всемъ домомъ , но всемъ 
деламъ... Только и твердплъ онъ о задушевной дружбе, о с.шши 
сердецъ. Дюплесси, меланхоликъ отъ природы , совершенно удалился 
отъ практической жизни и вверплъ вероломному другу унравлеше 
всемъ имешемъ. Негодяй воспользовался эгпмъ, какъ нельзя лучше. 
Дюплесси предостерегали, по онъ слепо вЬрилъ человеку, то и дело 
твердившему о любви къ ближннмъ. Разочаровашс его было ужасно. 
Злодей, иохитнвъ era имЬше, скрылся , оставивъ его въ нищете 
съ бедными детьми; мать, съ горя, умерла ; старикъ тоже не вы- 
несъ горя, детей пригрели чуж1е люди; изъ тысячъ, имъ нрпнадле- 
жавшихъ, не было никакой возможности хоть безделицу вырвать
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изъ рукъ злодея; отъ суда избавился онъ крючкотворствомъ; потомъ 
сталъ быстро возвышаться и теиерь занимаегь , —  да нетъ —  те
перь онъ ужъ не лпце, а одиа только идея, на которой я и осно- 
валъ Тартюфа.

Л ю  инь (встаешь и прочее такж е). Мольеръ} Людовпкъ X IV  
поставилъ меня на этотъ постъ , для преследовала враговъ прав- 
ственнаго порядка его земли, но не таковъ —  поэтъ, который пре- 
красный талантъ ceoii употребляете только па пользу современннковъ 
и потомства. Поэтому, я не нахожу нрепятптия къ представлеш'ю 
вашей пьесы.

Д ю б у а  и Л к ф е в р ъ . Браво!
М о л ь е р ъ . Мне право совестно, г. министръ. ВсЬмъ, что я 

сдЬлалъ, обязапъ я одному вдохновенно искуства , которое люблю и 
которое, за то, —  въ этонъ вся моя гордость, —  любить меня.

Л ю н н ь .  Л этотъ периообразъ, этотъ подлинникъ вашего Тар
тюфа, —  кто онъ?

М олькрь  (уклончиво). Онъ... его... негь, кажется, уже въ 
жнвыхъ. Да п кром* того, ханжи такого рода ионадаются дюжинами 
на всЬхъ иерекресткахъ.

Л ю н н ь .  Вы избегаете прямаго ответа, Мольеръ! скажите по 
совести: п(;тъ ли , кроме умершаго подлинника , кого-нибудь еще, 
кто бы, въ особенности, могъ принять Тартюфа на свой счетъ?

Мольеръ. Признаюсь, я собиралъ везде, где могъ, отдельный 
черты этихъ лнцембровъ. Въ довершеше, я узналъ следующШ анек- 
дотъ. Къ одному изъ главныхъ начальниковъ этой вредиой партш 
пришла молоденькая крестьянка изъ Лиможа, хорошенькая, свежень
кая, которая думала, что ей нельзя пртскать лучшаго места, какъ 
въ такомъ благонравномъ доме. М ой ТартюФъ началъ ее экзамено
вать. Онъ хотЬлъ лично убедиться: тверда ли она въ добродетели, 
а вместе съ темъ, довольно ли сильны ея плечи, чтобъ нести бремя 
пспыташн. На шее у красавицы была клетчатая бумажная косынка. 
ТартюФъ беретъ эту косынку -за одинъ конецъ и дергаетъ , сперва 
легонько, потомъ сильнее и сильнее. Красотка отстуиаетъ; онъ —  за 
ней; иаконецъ и весь платокъ у него въ рукахъ. Въ эту минуту 
отворяется дверь и входить другъ его! ТартюФъ, что это вы делаете? 
сираюиваетъ онъ. Бледный, испуганный, пойманный лицемеръ едва 
могъ пробормотать: «Любезный братъ мой! Я только хотелъ поближе 
удостовериться о cocToauin Лиможской бумажной промышленности...»

( Встъ смгьюпгсн).
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Л е ф е в р ъ . О!  недавно н я засталъ одного господина среди по- 
добныхъ розысканш. Неужели, это президенте Ламуаньонъ?

М о л ь е р ъ  Ламу... (молчапге). Въ ТартюфЪ изобразила я не 
отдельное лице, а целый родъ.

Л ю н н ь .  Мольеръ! если только въ Тартюфе нетъ ничего нротнвъ 
сущеётвующпхъ законовъ, такъ не безнокойтесь. ТартюФЪ долженъ 
жить, жить для Французской сцены! Если еще не все ложи разобраны, 
то, прошу васъ, оставьте одну для меня; искренно васъ поздравляю съ 
блестящпмъ успехомъ, который предсказываю заранее.

М О Л Ь Е  р ъ . Ахъ! я дышу свободнее при мысли, что поэтъ, подъ 
защитою такихъ людей, какъ вы, можетъ следовать высокому свое
му призванно, служить истине и просвещенно. Разговоръ мой съ ва
ми, г. минпстръ, даетъ мне новую силу и бодрость подвизаться впередъ 
на терннстомъ нути моемъ... но... нора на пробу. Позвольте мне от
кланяться (быстро уходить).

Л е ф е п р ъ  (берстъ шляпу). А есть разница между монмъ доб- 
рымъ Шапелемъ и этнмъ Мольеромъ!

Д ю б у а  (такж е ). Жаль, что наши Тартюфы не ходятъ въ театръ: 
какъ бы восхитила ихъ сцена, где они являются покровителями Лимож
ской промышленности.

Лю н н ь .  Король любить Мольера, н я [разрывая письмо) не 
намеренъ слушать подобныхъ паветовъ.

С л у г а  (докладываешь). F. президенте Ламуапьонъ!
[Псгь переглядываются съ удивлешемъ).

Д ю б у а . Видно мы прежде'остальной публики увиднмъ Тартюфа.
Л ю н  нь.  Что ему нужно!
Л е ф е в р ъ . В отъ онъ с.амъ,

V I.

Л А М У А Н ЬО Н Ъ  и прежше.

Л ю н н ь .  Что за редкая честь, дорогой президентъ!
Л а м у а н ь о н ъ . Извините, возлюбленный братъ мой; минуты 

нетъ свободной: это множество благотворительныхъ обществъ, бого- 
угодныхъ заведешй, лреобразоваше нравственныхъ учрежденш и мало 
ли чтб входптъ въ деятельность человека, который стремится един
ственно' къ тому,’ чтобы все пересадить на почву нравственности.
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Д ю б у а . Такая д-Ьательиость какъ аельза бол-fce полезна вашему 
здоровью.

Л а м у а н ь о н ъ . Выдумаете, докторъ? пощунайте-ка мой пульсъ! 
или нЬтъ, не надо; я больше не в-Ьрю докторамъ.

Д ю б у а . Можетъ ли это быть? Кто же у васъ похнтилъ eaaiy до
верчивость?

Л а м у а н ь о н ъ . UuirLiuiiie сатирики, любезнЬйпнй мой!.. Въ Па
риж); теперь надо вс1;мъ смЙотся.

Л е ф е в р ъ . Даже надъ нзучешемь бумажной промышленности?
Л а м у а н ь о н ъ . Бумажной —  что вамъ вздумалось заговорить о 

бумагЬ?
Л е ф е в р ъ . (всторону). Каково, каково, онъ изумился! (громко). 

Не иравда ли: нынче овцеводство такъ развелось, что, во Францш, 
о бумаг!; и толковать не стоить?

Л а м у а н ь о н ъ . Да, г. сов’Ьтппкъ, вы хотите этимъ намекнуть 
на адвокатовъ! Съ-тБхъ-поръ, какъ наши iioBtiiiuie сатирики показали 
намъ, что такое HOTapiycbi, —  при словахъ: овцеводство, стрижка 
овецъ, невольно подумаешь о тя&бахъ. Но не въ томъ д'Ьло. Любез
ный Лшнь, у меня есть къ вамъ upeueupiarnoe поручен1е.

Л ю н н ь .  Какъ это такъ? Вы всегда были вЪсгннкомъ мира, другъ 
Ламуаньонъ!

Л а м у а н ь о н ъ  Не охотно взялъ я на себя это непр1ятвое для 
васъ д-Ьло. Подъчасъ и всеобщее дов-bpie— не радость.

Л ю н н ь .  У  насъ нервы крепки. РазсКажнте, что вамъ угодно?
Д ю буа .  Быть-можетъ, д1;ло секретное? (Беретъ шляпу).
Л а м у а н ь о н ъ . .0 н'ётъ ; о немъ толкуетъ весь городъ. 270

почетн'Ьйашхъ гражданъ Парижа поручили «н1> подать вамъ вотъ это
upoiueiiie и выхлопотать pbiueuie въ ихъ пользу.

(Вынимаешь изъ кармана большой свертокь).
Л е ф е в р ъ . Можетъ-быть просятъ наложить пошлину на красныя 

лиможскЧя косынки?..
Л а м у а н ь о н ъ . (всторону). Что это ему дались красныя 

лпможсюя косынки?
Л е ф е в р ъ  (всторону). Чудесно1 Другъ промышленности— не 

прем1;иио Ламуаньонъ.
Л а м у а н ь о н ъ . Мн1> кажется, дЬло идетъ о неприличномъ теат- 

ралыюмъ' зрЪлнщ-!!. 270-ть гражданъ, въ этой просьб-Ь , изъявили 
желаше—  хотятъ, право не ионию...

Л ю н н ь .  (прочитавши). Безделица—запрещена Тартюфа!
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Л в ф е в р ъ  и Д ю б у а . Неужели?
Л а м у а н ь о н ъ . Запрещешя тар...а?.. Что такое— ТартюФЪ?
Л ю н н ь ,  Л е ф е в р ъ  и  Д ю к у  а . ТартюФЪ?
Л а м у а н ь о н ъ . А! ТартюФЪ? Такъ точио... помню, театральная 

nicca— думаютъ, что она произвела бы во Фрапцш соблазнъ, еслибъ 
допустилп публично осмеять всехъ рсвннтелен нравственности.

Л в ф е в р ъ . Всехъ, г . президенте? одного только!
• Л а м у а н ь о н ъ . К ого это! конечно одного только.

Д  ю г; у а. Представителя1, так> сказать, цЬлаго рода.
Л а м у н ь о п ъ . ( запальчиво). Скажите лучше, представителя до

бродетели. Те 270-ть гражданъ, въ подобныхъ нападкахъ вилять 
всеобщи! соблазнъ н просятъ министра полицш запретить Тартюфа.

Л ю н н ь .  Одного только имени не вижу я въ этомъ списке: 
вашего, Ламуаньонъ.

Л а м у а н ь о н ъ - Какое мне дело до этнхъ суетностей? По моему 
убежденно, которое крепче гранита, благо ни сколько не потерпите 
отъ наиадешя поклоннпковъ ваала.

Л ю н н ь .  И  прекрасно, Ламуаньонъ! Это же отвечайте и клфн- 
тамъ вашимъ. Чрезъ три дня будете первое представлеше Тартюфа.

Л а м у а н ь о н ъ . Будетъ чрезъ три— дня?..
Л е ф е в р ъ . Актеры прекрасно разучили niecy, не мпого пона

добится пробъ,— особенпо удачна сцена съ косынкой.
Л а м у  а  н ь о н ъ . Какая?
Л е ф е в р ъ . Какъ какая? Да разве тамъ несколько сценъ съ ко

сынками?
Л а м у а н ь о н ъ . Господа, повторяю то, что я уже сказалъ въ 

собраши (сг> ударетемъ) 270-ти нервЬйшихъ гражданъ Парижа, 
что емпреннымъ людямъ нечего опасаться насмешекъ скомороха, но...

' Д ю б у а . Н о, говорятъ, у  этого скомороха бездна остроудня и не
обыкновенный талантъ подражашя.

Л а м у а н ь о н ъ . Скоро вы это сами испытаете.
Д ю б у а . К то? я ?
Л а м у а н ь о н ъ . Да, конечно, вы. Разве вы не знаете, что 

вследъ за ТартюФомъ, если онъ удастся, дана будетъ пьеса: «Мнимый 
больной.»

Д ю б у а . Мольеръ не станете острить надъ больным».
•Ла м у а н ь о н ъ . Не надъ больными, а надъ докторами.
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Д ю б у а . Ч то ему въ нпхъ не понравилось?
Л а м у а н ь о н ъ . Не угодно ли взглянуть на два первый д-Ьйств̂ я 

комедш, читанной у Ниноны де Ланкло? Месяца черезъ два, не 
только Тартюфы, ноД1аФуарусы будутъ носмешнщемъ всего Парижа.

Д ю б у а . Д1ач>уарусъ? кто это такой?
Л а м у а н ь о н ъ .  Величайшш невежда въ медицине, какого только 

светъ производилъ, который безъ толку и смыслу душить больныхъ 
своими микстурами, безсовЬстный неучъ, нолучившШ отъ Ф акультета  
похвальный отзывъ за пилюли новаго рода, изъ хлебныхъ корокъ, 
за тинктуру изъ чистой колодезной воды и за пластырь изъ простои 
смолы! Да, батюшка, не нройдетъ и года, какъ придется докторамъ 
продать ихъ покойные экипажи, и если къ больному явится врачъ, 
такъ врача вытолкаюгь за дверь.

Д ю б у а . (смотришь на часы). Мне говорили что два действия, 
читанный Мольеромъ у Ниионы, произвели сильнейшш смЬхъ, но на 
это, г. министръ, не обращайте никакого внпмашя : на театре не
обходима сатира.

Л а м у а н ь о н ъ .  В ъ  этой комедш есть еще врачъ Пюргонъ и 
аптекарь Флёранъ,. т. е. ироцветающш, потому-что процветаше 
врача и антекаря тесно связано, если умпраютъ патенты. Пюргонъ 
ц Д1аФуарусъ поклялись погубить другь друга, и храбро сражаются 
пилюлями и кашками, избравши иолемъ битвы —  больной организмъ 
беднаго Оргонта. Не умею сказать, на кого изъ нпхъ Дюбуа будетъ 
больше похожъ, а зпаю только, что придется докторамъ раскланяться 
съ ихъ благодатной практикой: после Мольерова «Мнпмаго больнаго,» 
парнжаие не будутъ уметь отличить врача отъ шарлатана.

Д ю б у а .  Конечно, г. министръ, и сцена должна непременно иметь 
известные пределы, за которые не должеиъ переходить Мольеръ, чело
веку какъ мне кажется, подверженный страдашямъ печени, однимъ сло- 
вомъ— нпохондрпкъ... Однако... конечно... разумеется... если поло- 
жимъ даже... некоторымъ образомъ... это ведь одно только мое про
стое, прямое мнен'ю... мое почтеше. (У ходит ь въ раздраэ/ceniu).

Л е ф ев  р ъ  (смотришь на министра, читающа?о просьбу). Ага! 
просьба действуете! г. президенте, нетъ ли у Мольера пьесы и противъ 
адвокатовъ? Меня не такъ скоро удастся вамъ обратить на путь 
истинный.-

Л а м у а н ь о н ъ '. Очень жаль, г. советникъ, если вы думаете, что 
я предубЬжденъ противъ Мольера и стараюсь о запрещешп его 
ньесъ.
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Л е ф е в р ъ . 1'дЬ же задЬлъ Мольеръ адкокатовъ? А если и такъ —  
я ведь нотар1усъ и. первый вкзекуторъ '  верхняго суда.

Л а м у а и ьои ь. Мольеръ не зад1шетъ нотпр1усовъ, онъ ужъ задЬлъ 
ихъ.

Л е ф е в р ъ .  Где?
Л а  м у л и I, онъ. Въ Тартюф!.
Л б ф  в п р ъ . Въ ТартюФ Ь?
Л а м уаиьонъ. Я чпталъ Тартюфа.
«/1 е фе пр7>. Знаете ли, что у Мольера украли одпиъ экземнляръ?
Л а м у а н ь о н ъ  (испугавшись). Тамъ... въ томъ въ собран!»... 

тЪ\ъ 270 гражданъ прочли Одинъ экземпляръ. Какъ онъ тамъ очутил
ся—  не знаю. Вотъ Тартки>ъ.

(,Достаешь изъ кармана книгу въ четверть листа).

Л ю н н ь . Какъ? Это и есть сочинеше, которое пачинаетъ насъ 
такъ серьёзно занимать?..

Лефевръ («в волнеш'и). Очень бы любопытно прочесть то место, 
где Мольеръ смеется надъ адвокатами и HOTapiycaun.

Л л му л н ьо иъ. Л вотъ позвольте. Первые четыре действия пу
блика потешается надъ лнцемЬромъ, въ которомъ, конечно, не узнаетъ 
себя никто изъ чнстыхъ смнреииыхъ душъ. —  Но въ пятомъ акте дело 
пршшмаетъ iiuoii оборотъ. —  ТаргюФЪ, для иолучешя наследства про- 
нырствами ..

Л е ф е в р ъ . Где написано проныр,ствамп?
Л а м у а н ь о н ъ . Читайте сами. ТартюФъ, для получешя наслед

ства пронырствами, выхлоноталъ себе принись къ духовной...
Л е ф е в л ' ъ . Где написано црипись къ духовной?
Л а м у а н ь о н ъ . Выхлоноталъ себе црипись къ духовной, по кото

рой и отделили ему значительную часть Оргоитова пмешя. Юстишя... 
слушайте, слушайте... iocruniH, за одно съ лнцемеромъ, нашла своего 
представителя въ лице некотораго г. Луаяля.

Л к ф е и р ъ . Где, где написано г. Луаяля?
Л а м у а н ь о н ъ . Луаяль, адвокатъ, norapiyc'b и первый экзеку- 

торъ верхняго суда въ Констаитиноноде, иди bv Калькутте, где вамъ 
угодно, —  ге, ге, ге, да ведь кому же нридетъ въ голову, что это у 
наст.?

* Можно также вместо слова: Экзекутора (ll'iissier) употреблять слово: 
Пристапк'. потому-что «въ Тартюч-Ь» Мольера Loyal Sergent, т. е. судей- 
C K i i i  приставь.
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Л е ф е в р ъ . Покажите мне, что говорить этотъ Луаяль.
Л а м у а н ь о н ъ  Действ!е 5, явлеше 4. Прочтите только эти умя- 

лнтельиыя слова, которыя Мольеръ заставляетъ говорить представителя 
нотар/усовъ, разберите только слова г. Луаяля о самомъ себе: онъ ро- 
домъ пзъ Нормандш!

Л е ф е в р ъ . Какъ? и я пзъ Нормандш.
Л а м у а н ь о н ъ . Я  васъ не трогаю. Я обращаюсь къ вамъ, г. ми- 

нистръ. Г. Луаяль излагаете всю свою систему крючкотворства, благо
даря которой сослов’ш liornpiycoB'b, какъ вамъ известно, пользуется въ 
парижской публике всеобщимъ довер1емъ... Выдумаете, публика ста
нете плакать, когда несчастный обманутый Оргонтъ говорить —  вотъ 
прочтите сами, —  что далъ бы сто луидоршъ за то, чтобъ плуту Луа- 
ялю, за его цодъячесшя штуки, можно было дать оплеуху, —  да такую, 
чтобъ у него до самой смерти звенело въ ушахъ.

Леф евръ .  Неужели тамъ есть такой стихъ?.. Это Мольеру не
простительно! Ни какъ я не воображалъ, чтобъ онъ сталъ писать та- 
Kifl предосудительный вещи про потар!усовъ и экзекуторовъ. —< Безъ 
всякаго сомнешя, г. мшшсгръ , для сцепы должны существовать из
вестные пределы ; ихъ обязанъ уважать п Мольеръ, которому, ве
роятно, досадно, что ему иногда случается проигрывать тяжбы. ..

Л ю н н ь .  Такъ вы желаете запрещешя Тартюфа?
Л е ф е в р ъ . О,  н е тъ ... вовсе н е тъ ... но , однако... если съ дру

гой стороны... положимъ даже... мое глубочайшее почтеше! (ухо
дить разеерженный).

Л ю н н ь .  Вы, Ламуаньонъ, можетъ-быть, во многомъ правы, да 
и я не изъ числа тЬхъ , которые одобряюгъ своево.«е въ изящной 
словесности... Но вы знаете , сколько шуму падЬлаетъ Мольеръ 
при занрещепш его пьесы : знаете, что король такъ занять делами 
государственными , что ему некогда читать , но что онъ, однакожъ, 
очень любптъ сцениче^ое искуство, любить Мольера —  и его жгу- 
ч1я, смЬлыя произведешя.

Л а м у а н ь о н ъ . Да и королю пьеса эта не покажется черезъ- 
чуръ льстивою...

Л ю н н ь .  Льстивою? какъ такъ?..
Л а м у а н ь о н ъ . В ъ  конце ея говорится и про него.
Л ю н н ь .  Какъ! про короля?
Л а м у а н ь о н ъ . Да, одно пзъ действующихъ лнцъ осмеливается 

говорить въ честь Людовика X IV  —  торжественно похвальное слово.
Л ю и н ь .  Странно! вероятно Мольеръ увлекся здесь лнчиымъ



евоимъ чувствомъ... Однакожь, я полагаю , что тутъ р4ЧЪ идетъ 
только о справедливое™ короля?

Л а м у а н ь о н ъ . Нетъ, г . министръ, тутъ выражается радость, 
что Людовнкъ X IV  простую , прямую добродетель предиочитаетъ 
ханжеству.

Л ю н н ь .  Гмъ, гмъ ? здесь нетъ никакого такту!
Л а м у а н ь о н ъ . Вамъ известно, что король до сей-минуты не 

решнлъ еще , какъ смотреть на борьбу противъ янсенистовъ , на 
мпссшнеровъ въ провмишяхъ , на орденешя братства , и вдругъ ка
кой-нибудь актеръ смеетъ указывать, нредъ целой Франщей, какихъ 
началъ оиъ долженъ держаться!

Л ю н н ь .  Королю, конечно, не понравилось бы, еслибъ осме
лились провозглашать таш  начала...

Л а м у а н ь о н ъ . И при томъ устами полицш!..
Л ю н н ь .  Какъ, пол..?
Л а м у а н ь о н ъ . Такъ точно,, похвальное слово королю говорить 

никто иной, какъ добрякъ, простой полнцейскШ коммиссаръ.
Л ю н н ь  ( смотра на книгу). Поли... Прошу покорно, ужъ н 

на полишю!.. Нетъ , Ламуаньонъ , скажите прямо вашимъ ночтен- 
нымъ гражданамъ , что блага человечества я не упущу изъ виду. 
Книгу эту можете возвратить Мольеру, заметивъ ему, что для об
щей пользы государства я вынужленъ —  запретить Тартюфа (ухо
дили,) .

Л а м у а н ь о н ъ  (торжествуя). Га! Все они Тартюфы! Все до 
единаго! Все! въ какомъ бы костюме ни ходили, у себя ли дома, 
или въ обществе, кому бы ни покланялись, —  мамоне, красавицамъ, 
или своему эгоизму —  все-таки—  все они Тартюфы! Все! все! 
Теперь только одинъ вопросъ : какъ Мольеръ узналъ о тебе, Дюи- 
лесси? Но... мертвые не устрашать меня —  победа моя!

(.Уходить).
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(Занавнсъ опускается).
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д-ьйотвхв трат is.

Комната во дворцгъ Людовика XIV.

I.

Д ЕЛ А РИ ВЪ , потомъ Л А КЕЙ  и ЛЮ НН Ь.

Д е л а р и в ъ  (одинъ у окна). Минута уходить за минутой, а 
желаннаго ответа —  неть какъ нетъ. Арманда и не подозреваете, 
какъ нетерпеливо его ждете ея высокШ покровитель.

Л а к е н . Г. министръ полищи (уходить).
Л ю н н ь  (входя). Здравствуйте, камергеръ! Долго же вы про

были въ Версали!
Д е л а р и в ъ . За то вернулся въ самую пору, когда можно отъ 

души похохотать.
Л ю н н ь .  Похохотать? надъ чемъ?
Д е л а р и в ъ . Х а ,  ха, ха! Jliosub , да вы первый комикъ въ 

Париже...
Л ю в н ь . Комикъ? Съ какой стороны? Надъ чемъ вы смеетесь?
Д е л а р и в ъ . Мочи нетъ! х а , ха, ха! Вы найдете короля въ 

такомъ расположеши духа... ха, ха, ха!
Люннь.  Странно! и король... ха, ха, ха1
Д е л а р и в ъ . Да вы-то чему смеетесь?
Л ю н н ь .  А  вы чему?..
Д е л а р и в ъ . Пойдемте, Люннь! Король встретить васъ съ рас

простертыми объятии : вы доставили ему lipitn'iitiiniee утро... ха, 
ха, ха!

Л ю н н ь .  Какое-нибудь полицейское дело насмешило его?
Д е л а р и в ъ  (уводитъ его, смгьпсь).

II.

М АДЕЛЕНА одна , въ одежде кородевскаго пажа.

Вотъ и я! Театральная моя жизнь начинается ролями переоде
ванья. Тартюфа запретили а теперь приходится намъ на улдде играть

з
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комедпо! Арманда велела отдать это письмецо господину, который 
ни молодъ, ни старь, ни хорошъ, ни дуренъ, и называется камерге- 
ромъ Деларивомъ...

III.

Д ЕЛ А Р И В Ъ  и М А Д ЕЛ ЕН А .

Д е л а р и в ъ . Незнакомый мне пажъ.
М а д е л е н а . Милостивый государь, что вы ип молоды, ни ста

ры , ни хороши , ни дурны —  это я сама вижу, но васъ ли зовутъ 
камергеръ Деларивъ?

Д е л а р и в ъ . Тебя, плутишку, верно определили ко двору въ то 
время, какъ мы были въ Версали?..

М а д е л е н а . Мне очень жаль, что это сделали, не спрося 
у васъ. Вотъ письмо, надо отдать его въ собственный руки королю.

Д е л а р и в ъ .  Отъ кого?
М а д е л е н а . Король самъ узнаетъ руку...
Д е л а р и в ъ . Разве вы не знаете, что вамъ, какъ пажу, нельзя 

принимать писемъ отъ техъ, кто не объявляетъ своего имени? Давно 
ли вы посите это платье?

М а д е л 'е н а . Ужъ съ часъ будетъ.
Д е л а р и в ъ . I I  васъ не представили дежурному камергеру? Ка

кой грубый бархатъ, как^е нечистые галуны; ио, я слышу, его ве
личество идетъ... подите прочь ..

М а д е л е н а . Письмо отъ дамы! Если королю угодно будетъ по
слать со мною отвЬтъ , —  я буду ждать въ боковой галлерее.

Д е л а р и в ъ  (толкаетъ Маделену всторону). Какая грубая 
одежда! Подумаешь, что иптендантъ занимаетъ пажесшя платья изъ 
Мольерова театральцаго гардероба...

М а д е л е н а  (уходя). Или, что театральный гардеробъ поку- 
паетъ у интенданта отслужпвнпя платья... Знаете вы исторш нро 
болтливыя ножницы? Однажды были ножницы...

Д е л а р и в ъ . Убирайся съ твоими ножницами! Король идетъ!
(Маделена уходить въ комнату направо).

IV .

ЛЮ Д О ВП КЪ  X IV ,  Л Ю Н Н Ь  и Д ЕЛ А РИ ВЪ .

Л ю д о в и къ .  Ха, ха, ха! Лиоань! да ш  презабавная исторш!
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Л ю н н ь . Ваше величество изволите...
Л ю довикъ. Я  очень сердить ! едва на три каме-нибудь дни 

уедешь изъ Парижа и возвращаешься въ него точно какъ въ хаосъ.
Л ю н н ь. Я дуяалъ действовать въ видахъ порядка, когда запре- 

тилъ представлеше пьесы, которая более пасквиль , чемъ произве
дете искуства.

Л ю д ови къ . Ха, ха, ха! И онъ судить о произведешяхъ ис
куства! Это, просто, комед1'я!

Л ю н н ь , Государь, я не знатокъ въ ятихъ вещахъ , не могу 
судить, написано лн сочпнеше по правпламъ Аристотеля, но знаю, 
что въ Тартюфе много намековъ на разные безпорядки.

Л ю д овикъ .  Скажите однако, разве преступлеше смеяться надъ 
темь, что безпорядочно! Вотъ было бы худо, Люннь, еслибъ преступники 
надъ вами смеялись! Те, которые боятся пьесы— кажутся детьми, или 
узнаютъ въ ней себя.

Л ю н н ь , Государь, еслибъ вы соблаговолили прочитать...
Л ю д о в и к ъ .  Пожалуйста, Люннь, избавьте! Мне для этого 

нужно три свободные часа, а у хорощаго короля ихъ нетъ. (Всто 
рону, Делариву). А что Арманда? имеете ли вы 'извесие?

Д е л а р и в ъ . Она едетъ, съ труппою, въ Люнъ ; Мольеръ при- 
глашенъ туда въ гости на каникулы.

Л ю д овикъ .  Я уничтожу эти каникулы и отпуски! Люнъ дол- 
женъ иметь свой театръ. Деларивъ ! я надеюсь , вы исполнили мое 
поручеше.

Д е л а р и в ъ , Подарки, которые ваше величество изволили по
слать ей, —  она получила.

Л ю д о в и къ .  Любезнейший это ннчего не доказываете! Актри
сы не застенчивы: оне иногда не слушаютъ своихъ вздыхателей, а по
дарки ихъ всегда приннмаютъ.

Д е л а р и в ъ . Кажется, письмо это отъ Арманды —  оно оть 
дамы.

Лю довикъ .  Письмо (развертываете) отъ Арманды! «Госу
дарь, я пишу къ вамъ въ величайшей горести. Запрещеше Тартюфа... 
(читаете дальше про себя). Какъ можете монархъ .. возвышен
ный правила... роль Эльмиры... позвольте мне сегодня , не смотря 
на театральные законы... изустно въ ложе... вашего величества (гром
ко)'... Великодушное покровительство художествъ и наукъ... заирещеше 
Тартюфа —  вечная благодарность вернонодданнейпшй Арманды» (съ 
комическимъ негодовагивмъ). Люннь, не понимаю, какъ можно , 
эапрещать пьесу, где есть таыя превосходный ролл! предполагай.



во мне такъ мало терпимости къ шутке,сатире...Понимаю, какое от- 
ношеше можетъ иметь это пзображеше лицемеровъ къ смиренно? 
Стбитъ ли заставлять мепя решать дела, которыя должны бы молча 
идти свопмъ естесгвеннымъ путемъ?

Л ю н н ь .  Если вашему величеству угодно , такъ я немедленно 
сделаю распоряжеше о дозволенш представлять Тартюфа (кланяется 
и хочешь уйдти).

Л а к е й  (входить).
Л ю д о в и к ъ .  Еще кому-нибудь надо дать ауд1енцш?
Л а к е й .  Президентъ Ламуаньонъ.
Л ю д о в и к ъ .  Ламуаньонъ? что этому нужно.
Л ю н н ь  (всторону). Теперь я могу подождать...

V .

Л А М УА Н ЬО Н Ъ  (входчпт)^н прежше.

Л ю д о в и к ъ .  Какъ, вы пе въ церкви, президентъ? Въ это время 
вы обыкновенно бываете на молитве...

Л а м у а н ь о н ъ . Стремлеше видеть ваше величество по возвра- 
щеши изъ Версали въ благополучномъ здравш и юношеской красоте...

Л ю д о в и к ъ .  Не было ли новостей въ Парламенте въ мое от- 
сутств1е?

Л а м у а н ь о н ъ . Дела во Францш покоятся иа такомъ проч- 
номъ основанш, что мало бываетъ новостей и переменъ.

Л ю д ови къ .  Вообразите, Ламуаньонъ! Не смотря на это, мои 
советники запрещаютъ невинную комедш , которая должна была 
играться, па моемъ театре, для удовольстшя иарижанъ.

Л а м у а н ь о н ъ . Ваше величество изволите говорить...
Л ю д о в и къ .  О Тартюфе Мольера, поэта , котораго я высоко 

ценю и уважаю. Можетъ ли хоть одпнъ благородный человекъ оби
жаться т1;мъ, что Фальшивыхъ монетчпковъ добродетели выставляюгь къ 
позорному столбу?

Л а м у а п ь о н ъ . Вашему величеству обязанъ я темъ , что при 
этомъ случае узнаю что-нибудь о Тартюфе. Сцена такъ далека 
отъ того круга , на который устремляю я мои грешные взоры....

Л ю н н ь  (всторону). ЛицемЬръ!
Л ю д о в и к ъ .  Чувствуете ли вы , какъ этотъ предметъ верно 

достцгаетъ цели, какъ онъ поучителвнъ и какъ нростъ?
Л а м у а н ь о н ъ . Чрезвычайно простъ! в ъ  настоящее-время я со
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жалею только о бедной депутацш, которая ожпдаетъ, въ аванзале, 
позволешя выразить вашему величеству благодарность всехъ вашпхъ 
верноподданныхъ за запрещеше Тартюфа.

Л ю д о в и к ъ  (удивленный). Деларивъ!..
Д е л а р и в ъ  (идешь къ двери и отпираешь ее).
Л ю д о в и к ъ .  Депутащя , чтобъ благодарить меня за запрещеше 

Тартюфа? ха, ха, ха! Сюда ихъ, этихъ комическихъ поздравителей! 
Право, будь здесь Мольеръ , онъ сделалъ бы изъ этого чудную ко- 
медио!

V I.

Д Ю БУА , Л Е Ф Е В Р Ъ , Ш А П ЕЛ Ь  п прежше.

Л ю д о в и к ъ .  Добро пожаловать , господа парижане! что вы, 
добрый Дюбуа, делаете въ этой депутацш?Я совсемъ здоровъ. Поездка 
мне очень помогла. Дюбуа! вы смотрите такъ торжественно? Не 
хотите ли и вы благодарить меня за запрещеше Тартюфа?

Д ю б у а . Да, государь, отъ имени парижскпхъ врачей.
Л ю д о в и к ъ .  Ха, ха, ха! Дюбуа! мне кажется, у васъ замы- 

селъ не противъ Мольера, а вы просто съ нпмъ сговорились меня 
потешить.

Д ю б у а . Ваше величество, къ чему поведетъ сцена, если она 
позволить себе отдавать на смехъ толпе— всехъ и каждаго?

Людовикъ .  Дюбуа —  врачъ п протестуетъ противъ смеха?.. 
Ведь сыехъ единственное лекарство, котораго нельзя выписать изъ 
аптеки!

Д ю б у а . Мольеръ хочетъ , мало-по-малу, уронить достоинство 
каждаго искусства , каждаго знашя. Теперь работаетъ онъ сатиру 
на врачей. Когда не станетъ доверенности къ врачамъ, тогда, ваше 
величество, люди будутъ умирать, какъ мухи, и таблицы народонасе- 
лешя Парижа и провипцш представятъ самые печальные результаты 
для вашей верной арм'ш.

Л ю д о в и к ъ .  Зачелъ нетъ здесь Коиде, Тюрсиия, чтобъ сказать 
имъ, что Мольеровы комедш обезлюдятъ Франщю? Охъ, охъ, охъ/ 
А вы, Лефевръ, верно скажете, что комедш Мольера введутъ во 
Фрапцш опасную моду —  вести меньше процессовъ!

Л е ф е в р ъ . Государь, я депутатъ огорченной палаты юстицш. 
Парнжше адвокаты много летъ терпели отъ горькнхъ стрелъ Мольера. 
Кзкъ ни чувствовали они , что практика пхъ видимо страдала отъ
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этпхъ выходокъ, но молчали. Въ Тартюф же Мольеръ такъ далеко 
зашелъ, что грозить попоить экзекуторог.ъ, когда они, именемъ зако
на, приходить брать подъ стражу не платящпхъ должниковъ.

Людовикъ.* До чего же мы дойдемъ , господа? Разве пе до
вольно до-сихъ поръ надоедали мн1з уверешямп , что Расипъ, Кор
нель, Мольеръ,Буало и я,мы все вместе, возобновляемъ векъ Августа?.. 
Кто этотъ господинъ?

Д е л а р и в ъ . Шапель, членъ Академш.
Лю довикъ .  Худо для славы академика, когда его не узнаютъ 

съ перваго взгляда! Вы ведь пришли не отъ пмепи Аристотеля?
Ш а п е л ь . Государь, въ одинъ пзъ гбхъ дией, когда музы пмелп 

честь лелеять возвышеиные сны вашего величества...
Людовикъ .  Я сплю на очень низкой постели, г. Шапель.
Ш а п е л ь .  Въ  одинъ пзъ гЬхъ дней, когда музы имели честь 

лелеять сны...
Л ю д овикъ .  Я не сплю днемъ, Шанель, ну, чтожъ тогда слу

чилось?
Ш а  п е л ь . Ваше величество учредили Академш.
Л ю д овикъ  Правда, правда: — зачемъ вы до-спхъ-поръ Молье

ра туда не приняли?
Ш а п е л ь . Государь! актера, шутовскаго поэта, который не со- 

блюдаетъ ни какихъ правилъ! Во имя этихъ правилъ, во имя в1;ч- 
ныхъ законовъ искусства , смиренно и усердно умоляю ваше вели
чество обратить благосклонный взоръ на упадокъ вкуса и отвратить 
его вашимъ высокимъ покровптельствомъ отъ литературы, въ кото
рой нововводптели осмеливаются подражать более авторамъ нспан- 
скииъ , англшскпмъ , итальяпскпмъ , нежели вёчнымъ обраацамъ 
грековъ и рпмлянъ. Да, государь, вздето того, чтобъ служить идеалу, 
Мольеръ береть свои сюжеты прямо, осмеливаюсь сказать, съ ули
цы;—  людей, которые намъ всякш чась встречаются па пути, пе
реносить онъ, запыленуыхъ и грязныхъ, на сцену и заставляетъ нхъ 
говорить языкомъ, который все более и более подходить къ мещан
ской прозе жизни. О , ваше величество. въ его Тартюфе есть 
даже сцеиа, где лицемерь съ одной девушки срываетъ платокъ.

Л а м у а н ь о н ъ . Держитесь настоящаго предмета!
Лю д овикъ .  Пл ато къ?
Ш а п е л ь . Да, государь! ТартюФъ подходить къ Эльмире не со- 

всЪмъ съ эстетическими намерениями...
Л ю д о в и к ъ  (всторону). Это роль Армаиды!
Ш а п е л ь . Эльмира отгоняетъ Тартюфа прочь. Онъ же, вь
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оправдание, объясняетъ, что дотронулся до платка, который на
деть на Эльмире, только для того , чтобъ поощрить бумажпую про
мышленность...

Ллм улньоиъ .  Вы слпшкомъ вдаетесь въ подробности...
Лю довикъ .  Оставьте же его, президенте! сцена, кажется, такъ 

орйгянальна...
Ш л п е л ь . Не о сцене говорю я, государь, не о вымысле, а объ 

ужасной риоме , которую авторъ позволилъ себе въ этомъ месте, 
противъ всехъ правплъ метрики ; именно въ одномъ стихе девятый 
слогъ, нетъ седьмой, или нетъ, девятый, или, нетъ, нетъ, седьмой, 
пли —  Академ1я подробно разобрала этоте предмете въ своемъ раз- 
суждеши , которое я имею- честь при семъ представить вашему ве
личеству.

Л ю д овикъ  (беретъ поданный ему фолгантъ и кладешь 
на столь), О! я прочту эту маленькую брошюру, очень скоро 
прочту! я большой охотникъ читать!.. II такъ , целое войско про
тивъ одной комедш! Г. президенте , я обращаюсь къ вамъ ; вник
ните совершенно въ душу вашего государя, сообразите мое настоя
щее положешс , пзследуите мои сокровеннейпйя мысли и потомъ 
дайте мне на счете судьбы Тартюч-а совете, какого я долженъ 
желать...

Л а м у а н ь о н ъ . Государь... я... о Тартюфе?
Л ю н н ь  (всторону). Онъ обращается къ Ламуаньону : мини

стерское мое положеше становится опаснымъ...
Лю довикъ .  У  меня здесь еще одно небольшое дело (ищешь 

вь прочихъ бумагахь и говорить съ Дсларивомъ). Пусть Ла- 
муаньопъ говорите! я начинаю чувствовать къ нему доверенность...

Л ю н н ь  (всторону). Онъ получите мое место...
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Убью себя; зато буду ипнпстромъ!
Л ю н н ь  (поспгыино). Государь! теперь я постигаю ваши наме- 

penia!.. Милостивые государи , вы слышите , что его величество 
слпшкомъ уважаете истинные интересы изящныхъ пскусствъ...

Л а м у а н ь о н ъ  (также). И комедш, для того, чтобы у любо
пытства публики...

Л ю н н ь  (поправляешь). Удовольствш публики...
Л а м у а н ь о н ъ . Удовольств1я публики отнять представлеше, 

которое...
Л ю н н ь .  Чрезъ которое...
Л а м у а н ь о н ъ . Отъ котораго...
Л ю н н ь .  Отчего...



Л а м у а н ь о н ъ . Чрезъ что...
Л ю д о в и к ъ .  О! у меня есть еще советники , которые поств- 

гаютъ глубину моего сердца! Вы слышите , господа, я не могу со
гласиться съ занрещешемъ министра и советую вамъ п пославшимъ 
васъ утешиться, идти на первое представлеше Тартюфа и вылечить 
свою мнительность еамымъ искреннимъ руконлескашемъ , вместе съ 
другими... я не могу запретить Тартюфа, потому-что, заметьте себе 
хорошенько, господа, во все времена, съ того дия, какъ люди на
чинали скучать, опи отыскивали себе опаспыя развлечешя. Я  
хочу, чтрбь мои подданные —  развлекаясь, учились быть добрыми 
п гнушаться пороковъ (уходить налгъво).

Д е л а р и в ъ  ( слгъдустъ за нимъ).
Д ю б у а  (смотритъ долго на Лефевра и потомь отрывисто 

говорить). Мое почтеше! (уходить)]
Л е ф е в р ъ  (смотритъ съ удивлетемъ на Шапеля). Мое Ьо- 

чтеше! (уходитъ).
Ш а п е л ь  ( смотритъ съ удивлетемъ на Лоння). Мое ночте- 

nie, г. министръ! {уходить).
Л ю н н ь  (смотритъ на Ламуаньона со емгъхомъ). Господи

ну будущему министру мое почтете (уходитъ).
Л а м у а н ь о н ъ  (одинъ, внп> себя). Онъ остается минпстромъ 

и все пропало! Унпчтоженъ, отданъ въ жертву, на посмеяте Па
рижу и целому свету! ТартюФЪ— это я! Оргонтъ — Дюплесси, Эль
мира— Адель1 Мольеръ, кто тебя ввелъ въ царство мертвыхъ? Духъ 
разума! Дай мне советъ! (складываетъ руки). Умоляю тебя, лу
кавство рысей, мудрость змей, изворотливость кошекъ, бросьте мне 
одну только петлю, хоть самую тонкую, я впутаю въ нее интригу.

/ V II.

М А Д ЕЛ ЕН А  и ЛАМ УАНЬОНЪ.

М а д е л е н а  (всторону). Опять мой ТартюФъ! Онъ право со- 
всемъ влюбленъ въ свою роль.

Л а м у а н ь о н ъ  (бормочешь, какъ будто молится). Если бъ 
мйе удалось вдругъ сделать Мольера ненавистнымъ королю!

М а д е л е н а  (всторону). Онъ играетъ шестую сцену третьяго 
дейсгая, признается въ своихъ грехахъ и хочетъ друга своего Оргонта 
тронуть смирешемъ.

Л а м у а н ь о н ъ  (какъ прежде). Сатана, помоги мне!
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М а д е л е н а . Браво, г. ТартюФъ! Превосходно!
Л а м у а н ь о н ъ . Что  такое?
М а д е л е  н а . Точь-въ-точь какъ Мольеръ представлядъ эту сие

ну на пробе.
Л а м у а н ь о н ъ . К то в ы? Зачемъ мешаете моему набожному 

занятно.
М а д в л е н а . После Мольера, вы самый лучппй актеръ въ Париже. 

(всторону). Боже мой! Я себя выдамъ! Онъ меня уэнаетъ.
Л а м у а н ь о н ъ . А!., ведь это.. въ-самомъ-деле... это Маделена.
М а д е л е н а . Тише1 Молчите, ради Бога!
Л а м у а н ь о н ъ . Зачемъ вы сюда пожаловали— моя милая?
М а д е л е н а . По делу общаго нашего щйятеля. Вы знаете, что 

ТартюФъ запрещенъ?
Л а м у а н ь о н ъ . О, радость! (спохватившись). Порадуйтесь! Его 

величество только-что разрешилъ.
М а д е л е н а . Какъ? разрЬшнлъ? высказали...
Л а м у а н ь о н ъ . Что запрещеше уничтожено? Теперь, плутовка, 

вы можете покорить все парнжсшя сердца.
М а д е л е н а . А хъ ! я въ состоянш теперь обнять васъ, расце

ловать, ничего, что вы такъ отвратительно-гадки. Вы просили за 
Тартюфа?

Л а м у а н ь о н ъ . Экая плутовка! А зачемъ вы нарядились въ это 
платье?

М а д е л е н а . Въ  это платье? Послушайте, ведь вы другъ Мольера, 
любите театръ, такъ я вамъ разскажу. Милая моя, сказала мне 
Арманда, на сцене тебе еще петь места, такъ возьми вотъ это 
платье королевскаго пажа!.. Да что я делаю? Седмымъ параграфомъ 
театральнаго устава запрещается открывать закулисныя тайны...

Л а м у а н ь о н ъ . И  написала къ королю... не такъ ли, чтобъ онъ 
защитилъ Тартюфа,— угадалъ? (обнимаешь ее) Мой золотой Фазанчикъ!

М а д е л е н а . Ч то вы! что вы! съ чего вы взяли? этаго иикакъ 
бы не позволилъ Мольеръ.

Л а м  у а н ь  он т.. Мольеръ? А тебе Мольеръ покровительствуете?
М а д е и е н а . Мне? Да что вы говорите? этаго бы Арманда не 

позволила.
Л а м у а н ь о н ъ . Арманда... Мольеръ.. тайная переписка...
М а д е л е н а . Но мне некогда... Мой воспитатель Матье хотелъ 

собрать всехъ парпжскихъ москатплыциковъ и идти съ ними къ королю, 
просить позволешя играть Тартюфа! Теперь пусть кричать: ура! Мне 
хочется взглянуть на радость Мольера л Арманды и разсказать,
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что вы спасли Тартюфа, а когда Мольеръ разъ 25 сыграетъ 
его, такъ я и объявлю ему, что зиаю артиста, да еще старинной 
школы, который наверное когда-нибудь перещеголяетъ Мольера въ 
его роли; скажу, что знаю человека, который счастливъ темъ, что 
ему удивляется, какъ Тартюфу, весь светъ! (убтастъ ).

« Л а м у а н ь о н ъ  (одинъ). Идеи этой девченкп такъ наивны, что 
глупость ея легко можно счесть за остроум1е. Да кто она? Кто этотъ 
Матье? Кто мои злодеи?

П П .

Д ЕЛ А РИ ВЪ  и Л А М УА Н ЬО Н Ъ .

Д е л а р и в ъ  (оглядывается кругомъ). Вы еще здесь, г. пре- 
зидентъ? (идетъ къ двери, за которою, по его мнгънйо, нахо
дится Маделена, отпираетъ ее, и не находитъ). Странно —  
она ушла.

Л а м у а н ь о н ъ . Вы верно, баронъ, ищите молодаго пажа?

Д е л а р и в ъ . Именно! не попался ли онъ вамъ на встречу?
Л а м у а н ь о н ъ . Это была актриса, Маделена Бежаръ, недавно 

ангажированная въ королевскую труппу.
Д е л а р и в ъ .  Ч то  вы! это удивительно.

Л а м у а н ь о н ъ . Неужели вы этого не заметили но ФОрмамъ?
Д е л а р и в ъ  (всторону). Что за зорше глаза у этихъ емп- 

ренниковъ!
Л а м у а н ь о н ъ . Маленькш пажъ соскучился. Услышавъ, что 

ТартюФъ позволенъ, онъ побежалъ, говоря; какое счастье для Моль
ера! (съ ударенгемъ). Сборъ за Тартюфа пойдетъ директору пашей 
труппы, для давно-желавний свадьбы его съ АрманЯою. Не знаю я 
пи Арманды, ни Мольера, ничего не понимаю въ денежпыхъ расче- 
тахъ, говорю я, а пажъ продолжаетъ (съ ударегиемг*): на другой 
день после иредставлешя Тартюфа, Мольеръ обвенчается съ ак
трисою, что играетъ Эльмиру.

Д е л а р и в ъ  (удивленный). Какъ? Мольеръ съ Армандою?
Л а м у а н ь о н ъ . Однако мне пора, стану просить у Бога nponie- 

шя, что такъ долго занимался мирскими делами (уходить)
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IX .

Л Ю Д О ВИ КЪ  X I г  и Д ЕЛ А РИ ВЪ .

Л ю д о в и к ъ .  Наконецъ я отдыхаю! Хорошо ли объяснили по
сланному?

Д е л  а р и  в ъ  ( еще не опомнившись). Ваше величество вероятно 
будете не меньше моего изумлены: ciro минуту узналъ я, что нред- 
ставлешя Тартюфа пмеютъ особенную' цель.

Л ю д о в и к ъ .  Денежную.
Д е л а р и в ъ . Сборъ пойдетъ на приданое, которое Мольеръ хочетъ 

дать Арманде къ ея свадьбе.
Л ю д о в и к ъ .  Къ ея свадьбе? какъ? съ кемъ?
Д е л а р и в ъ . Съ самимъ Мольеромъ.
Л а к е и . Директоръ королевскпхъ театровъ просить дозволешя иметь 

честь, представиться вашему величеству.
Л ю д о в и к ъ  (пораженный). Мольеръ... Арманда... денежная 

цель?..
Л а к е и  (отворяешь).

X•А». ■

М О Л ЬЕРЪ  (ея радостномя волнснЫ), п прежн!е.

Л ю д о в и к ъ  (въ негодоваш'и). Мольеръ! что я про васъ слышу? 
Вы намерены...

Молье  р ъ . Благодарить ваше величество за милость, которая де* 
лаетъ меня Счастлпвейшпмъ пзъ смертныхъ.
' Л ю д о в и к ъ  (гЫ в Щ . Какъ, Мольеръ, неужели правда, что 
вы даете Тартюфа съ тайною делыо.

М о л ь е р ъ . Государь, у меня одна открытая цель — изобличить 
лицемере и оправдать добродетель.

Л ю д о в и къ .  Это одне Фразы' одне обыкновенный Фразы! мне 
донесли совсемъ другое , сказали , что вы такъ чудесно Записали 
Тартюфа потому только, что хотите кого-то осчастливить.

М о л ь е р ъ . Дай Богъ, ваше величество, чтобы все мои пьесы 
имели эту же похвальную цель. Государь, Тартюфа запретили пото
му, что будто онъ опасенъ...

Л го д о пи к ъ. Я  говорю не о томъ.
М о л ь е р ъ . Потому-что онъ опасенъ, будто бы, для добродетели...



Людовикъ .  Я говорю ие о добродетели.
М о л ь е р ъ . Потому-что въ немъ отступлено отъ правплъ Ари

стотеля...
Л ю д овикъ .  Я говору ие объ Аристотеле.
М о л ь е р ъ . Ваше величество изволили уничтожить запрещеше —  

и весь Парижъ въ радостномъ движеши;
Л ю д о в и к ъ .  СовЬтывалъ бы я Парижу оставаться въ покое.
М о л ь е р ъ . Муницицалитетъ Парижа намеренъ представиться, 

чтобъ изъявить свою радость...
Лю довикъ .  Пусть муниципалитет пощадить мои упш! Моль

еръ, я ценю васъ, ио, признаюсь, отъ васъ ужъ никому нетъ по
щады!

М о л ь е р ъ . Ваше величество!..
Л ю д о в и к ъ .  Да, да! разве не правда, Мольеръ, что вы спе

шите представить Тартюфа потому только, что...
М о л ь е р ъ . Что думаю ехать въ Люнъ п передъ отъездомъ же- 

лалъ бы представить Парижу новую пьесу.
Лю довикъ .  Не эта одна причина. Планы ванш гораздо глуб

же. —  Вы задумали совсЬмъ объ иной перемене...
Мол ь е р ъ . Неужели и до вашего величества достигли слухи?.. 

Такъ, Государь, я люблю, люблю самую преданную, достойнейшую 
питомицу музъ, люблю ученицу свою Арманду и совершенно сча- 
стливъ тЬмъ, что любнмъ ею взаимно.

Л ю д ови къ .  Любимы взаимно?.. И на сборъ отъ Тартюфа вы 
хотите завестись хозяйствомъ? Какая проза! какая проза для поэта!

М о л ь е р ъ . Государь, на всЬхъ Французскпхъ монетахъ мы ви- 
димъ изображеше самаго поэтпческаго короля.

Лю довикъ .  Мольеръ, Тартюфа вашего защитилъ я отъ врачей, 
адвокатовъ, академиковъ, кажется, никто не можетъ найти въ немъ 
ничего предосудительнаго —  а теперь слышу...

М о л ь е р ъ . Ваше величество, такое внезапное подозреше...
Л ю д ови къ .  Вы такъ спешите, гакъ торопитесь представить 

Тартюфа, а въ немъ есть места трудныя, чрезвычайно трудный.
Мол ь е р ъ . Поверьте, ваше величество, ансамбль идетъ пре

восходно.
Л ю д овикъ .  Право? даже въ сцене съ Эльмирой? Согласитесь . 

одиако , если вы будете играть Тартюфа , а Арманда —  Эльмиру, 
у васъ тамъ есть сцена съ плагкомъ —  это ужъ слпшкомъ ие де
ликатно; сцена эта выходить изъ границъ позволеннаго. Я хочу 
смеяться въ театре, такъ! но все же не на счетъ прилич!я.

—  и  —
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М о л ь е р ъ  (улыбаясь). Ирилтйя, Государь?
Л ю д о в и к ъ .  Да, въ сцене съ платкомъ есть что-то ужъ слиш- 

комъ щекотливое. Она, можетъ-быть, и остроумна, она, можетъ-быть... 
да, одипмъ словомъ, я нахожу, что она неприлична.

М о л ь е р ъ  (пораженный). Неприлична, ваше величество?
Л ю д о в и к ъ .  Именно! кто можетъ, не краснея, смотреть на та

кую сиену? Ведь театръ —  не для того, чтобъ оскорблять вкусъ 
двусмысленностями. Мольеръ, сами скажите, когда вы подходите къ 
Арманде...

М ол ь е р ъ . Къ Эльмпре, ваше величество!
Л ю д о в и к ъ .  Когда вы ей говорите: я, Мольеръ, я...
Моль  е р ъ . Я, ТартюФъ, ваше величество1..
Л ю д о в и к ъ .  ТартюФЪ или Мольеръ, Мольеръ или ТартюФъ... 

все-таки действ!е происходить въ Париже въ 1667 году... все же 
платокъ-то настоящш, руки настояния.

М о л ь е р ъ . Ваше величество, сцена будетъ сыграна но возмож
ности —  скромно.

Л ю д о в и к ъ .  Скромно ли, нетъ ли... въ нодобныхъ вещахъ я 
руководствуюсь совершенно безошибочнымъ тактомъ (вдали слышна 
музыка). А съ котораго времени вы такъ коротки съ Армандою?

М о л ь е р ъ , Уже два года, какъ мы любимъ другъ друга.
Л ю д о в и к ъ .  Идите! играйте свадьбу! Какая прозаическая свадь

ба (всторону гнгъвно)\ Уже два года!
М о л ь е р ъ . Свадьба не можетъ быть, пока въ моихъ рукахъ ив 

будетъ сбора отъ Тартюфа.
Л ю д о в и къ .  Такъ очень жаль -— вамъ придется подождать.
Моль е р ъ . Неужели, ваше величество?
Л ю д о в и к ъ .  Я  не говорю, что ТартюФа запрещаю... Но что 

это за музыка?
Д е л а р и в ъ . Парижсше граждане идутъ въ Лувръ принести ва

шему величеству отъ имени всего города благодарность за дозволе- 
uie Мольеровой пьесы.

Л ю д о в и к ъ .  Благодарность! благодарность! терпеть я этого не 
могу —  чтб за благодарность! эти демонстрант только сердятъ меня! 
Нападен'ш на государство, Мольеръ, не могутъ меня безпокоить, по
тому-что государственное здаше мое стоить кренко .. Пренебрегаю 
я нападками на наше правосудие, потому-что люб.ио правосудие; цер
ковь жаловаться не можетъ, потому-что она не заступается за лице- 
мередъ; нисколько не забочусь я объ Аристотеле —  это дело Ака-



демш; но надо наблюдать нрилич1е, Мольеръ; объявите Парижу, что 
Тартюфа я не запрещаю; о, нЬтъ, нисколько, но...

М о л ь е р ъ  (всторону). Еще'чтб придется услышать1
Л ю д о в и к ъ .  Да, вотъ что! Мольеръ, пришлите мне экземпляръ 

вашей комедш. — Объявите Парижу , что Людовикъ X1Y решился 
ни запретить, ни дозволить Тартюфа, но что Людовикъ X1Y, отда
вая вамъ должную сираведлпвость, решился прочесть Тартюфа. (Дп>- 
лаетъ Делариву знакь и уходить).

Д е л а р и в ъ . Бедный Мольеръ! Король действуетъ быстро, но 
чнтаетъ медленно [Уходить за К'оролемъ)\

М о л ь е р ъ  (почти въ обморокгъ). Что вооружило противъ ме
ня Короля ! (Снаружи раздаются туши и виватъ. Двери 
отворяются —  видны члены депутацт).

X I.

М АТЬЕ (въ полувоенномъ наряде). М О Л ЬЕРЪ , потомъ ооицеръ.

М а т ь е . Государь, отъ имени парижскаго гражданства (торже
ственно выступаешь и дгълаетъ поклонь)! Ахъ, это вы, Мольеръ! 
где же король?

М о л ь е р ъ . Чнтаетъ Тартюфа.
М а т ь е . Запретнлъ, или позволилъ?
Молье  р ъ . Это решится чрезъ два года!
М а т ь е . Чрезъ два года! (подходить къ окну) Какая обида! 

по-крайней-мере еейчасъ же отменю торжество... (въ окно) Тише, 
господа, король читаетъ!

М о л ь е р ъ .  Чтб вы? въ Бастилию хотите! Идите Матье въ те- 
атръ и отъ моего имени скажите, чтобы сегоднншшя эфиши были 
съ черной каймой. —  Если публика спросить у меня о причине, я 
явлюсь на сцену и скажу со слезами : современники! парижане!
Злоба взяла верхъ! Мой ТартюФъ, который долженъ былъ изобличить 
лицемера —  не будетъ данъ.— Знаю я, чья преступная рука съумела 
завесить мрачнымъ цокровомъ подозрешя самый светлый умъ Фран- 
цш, знаю и то...

М а т ь е . Ч то нобеда наша!., я буду кричать въ ранке во все 
горло,

Офицеръ  (входить гt ударяетъ Матье по плечу). Мило
стивый государь!

М а т ь е . Ч то прикажете!
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О ф и ц е р ъ . Какъ нарушитель порядка, вы должны следовать за 
мною.

М а т ь е . На тесную квартиру?
О ф и ц е р ъ . В ъ  БастилЫ
М а т ь е . За что же?
М о л ь е р ъ .  П о чьему приказание?
О ф и ц е р ъ .  П о приказан™ г. президента Ламуаиьона.
М о л ь е р ъ . Ламуаньона! Да! теперь решено! На твоей тюрьме, 

Матье, на занавесе сцены, на стрэницагь исторш, напишу я, для 
начала битвы, сегодпя вечеромъ, слова: парижане, я желалъ пред
ставить вамъ Тартюфа, но презпдеитъ Ламуаньонъ (съ лукааымъ 
выражетемъ) не хочетъ, чтобъ его представляли.

( Всп уходятъ).

(Занавгьсъ опускается).

даяатеха чзтвагтоа.

Комнат а Арманды ее театргь. Кругомъ лежать туалетныя и театрам- 
ныя принадлеж ност и, меж ду-прочим ъ, тюрбане и туре'цкШ плащ е. Н а  
право и палгьао висптъ на втъшалкахъ два р яда прекрасныхь платъевъ, 

образуя шпалеру, за которою можно спрятаться.

I.

ЛУПЗОНЪ, ЛАМУАНЬОНЪ (входятк).

Л у и з о н ъ . Маделена Бежаръ живетъ пынче здесь у моей 
госпожи.

Л а м у а н ь о н ъ . У  Арманды —  невесты великаго Мольера! квар
тира эта такъ близка отъ театра.

Л у и з о н ъ .  Съ вашего позволешя, сударь, даже въ самомъ те
атре. Корридоръ ведетъ отсюда прямо въ гардеробную актеровъ.

Л а м у а н ь о н ъ . А кт ...! Но ведь сама Маделена сегодня вече
ромъ не занята!..



Л у н з о н ъ . Она все ждетъ своего перваго дебюта въ Тартюфе. 
Да вотъ и она! (уходить).

II.

М АД ЕЛЕН А , ЛАМ УАНЬО Н Ъ.

М а д е л е н а . ( Входить со стороны, съ платьями на рукгь). 
Какъ? Что я вижу? Не къ Мольеру ли вы пришли— записаться въ 
королевше актеры?

Л а м у а н ь о н ъ . Опять тоже странное заблуждеше, прелестное 
дитя мое. •

М а д е л е н а . Чтб же васъ привело сюда? Или вы собираете по- 
даяше въ пользу бедныхъ? А мы въ страшномъ затруднении; публика 
ничего видеть не хочетъ, кроме Тартюфа и нейдетъ въ театръ. Еслибъ 
мне пришлось завтра дебютировать въ другой пьесе, такъ пожалуй, 
рецензентовъ человекъ двадцать наберется, но врядъ ли больше 
пяти человекъ со здравымъ смысломъ.

Л а м у а н ь о н ъ . Мольеръ и Арманда въ театре? я виделъ име
на ихъ на афише.

М а д е л е н а . Они пграютъ для двадцати человекъ, сегодня не 
выручатъ и на освещеше. Что же вамъ угодно?

Л а м у а н ь о н ъ . Милая Маделена, меня очень печалить ваша 
участь и судьба вашего друга!

М а д е л е н а . Бумаги Матье опечатаны.
Л а м у а н ь о н ъ . Жаль, очень жаль!
М а д е л е н а .  Домъ запертъ.
Л а м у а н ь о н ъ .  Э то жестоко!
М а д е л е н а . И не найди я великодушной защиты у Арманды...
Л а м у а н ь о н ъ . Такъ я предложилъ бы вамъ своп услуги, до- 

ставилъ бы вамъ лучшШ уделъ, котораго вы такъ достойпы.
М а  д е л е н  а . Покорно васъ благодарю.
Л а м у а н ь о н ъ . Маделена, отвечайте мпе па одинъ вопросъ: 

Бежаръ —  это настоящее ваше имя?
М а  д  е л е н а .  Что это вамъ вздумалось спрашивать? Сколько я 

помню, такъ меня все звали Маделена Бежаръ; конечно, это была 
4>аыил1я моей родственницы, которая меня назвала своею дочерью.

Л а м у а н ь о н ъ . Родители ваши рано умерли... какъ звали вашего 
отца?

М а д е л е н а . Это тайна: я имею причины ее скрывать.
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Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Эго она! не зная меня, она выдала 
меня Мольеру (громко). Отецъ твой умеръ насильственною смертно.

М а д е л е н а . Ч то такое?
Л а м у а н ь о н ъ . Т воя мать скончалась вскоре потомъ, а имя 

твое —  Дюплесси?
М а д е л е н а  (бросается къ нему въ слезахъ). Боже правед

ный! Вы знаете мое имя, вы знаете моихъ родителей, несчастныхъ 
моихъ родителей!

Л а м у а н ь о н ъ .  Да, Маделена Дюплесси, я зналъ твоего отца, 
твою мать.

М а д е л е н а . А хъ, зачемъ же вы мне тотчасъ этого не сказали! 
Отецъ мой, до своей болезни, любилъ актеровъ безъ ума.

Л а м у а н ь о н ъ  (адгьвно). Оставь въ покое актеровъ! (ласково) 
Ну продолжай, продолжай!

М а д е л е н  а . У  моего отца было столько друзей! Мы оъ сеетрою 
были еще детьми, какъ онъ умеръ; но мне разсказывалп, что его 
все любили и уважали. У  него былп истинные и ложные друзья , 
потому-что онъ былъ богатъ, очень богатъ; только одпнъ изъ 
его ласкателей былъ страшный негодяй... Онъ втерся къ намъ въ 
домъ, жилъ у моихъ родителей... опуталъ ихъ своимъ лицемер1емъ 
п прнтворствомъ... отнялъ у отца имеше и жизнь, п потомъ, когда 
семейство осталось въ отчаяши, ушелъ отъ насъ и, говорятъ, жпветъ 
теперь въ Париже знатнымъ барнномъ.

Л а м у а н ь о н ъ . И все это ты разсказала Мольеру?
М а д е л е н а . Я? Мольеру? '
Л а м у а н ь о н ъ . Ты ему описала свою жизнь, когда онъ прпнялъ 

тебя въ труппу артпстовъ.
М а д е л е н а . Съ чего вы это взяли?
Л а м у а н ь о н ъ . Ты разсказала ему псторио своего семейства, 

которую онъ въ Тартюфе хотЬлъ представить, какъ зеркало совре- 
менныхъ нравовъ.

М а д е л е н а . Изъ моихъ разсказовъ сдЬланъ ТартюФъ? Какой 
вздоръ. Правда, глядя на Оргонта, я вспоминала о томъ, что мне. раз- 
сказывали нро моего беднаго отца, а злодея, чрезъ котораго родители 
мои сделались бедны и несчастны, я представляла себя точно такпмъ, 
какъ нарисовалъ Мольеръ Тартюфа , но никогда Мольеръ не сира- 
шивалъ меня о моемъ пронсхождешп.

Л а м у а н ь о н т ». И ты  не лжешь?
М а д е л е н а . Ч то  вы  это?.. Какая невежливость!
Л а м у а н ь о н ъ . Прости, Маделена, дочь моего несчастнаго друга,—

4
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я былъ изъ вернейшихъ друзей твоего отца! Какъ часто качадъ я 
тебя на своихъ колЪнахъ, какъ часто ласкалъ тебя, когда твоя 
мать, твоя прекрасная мать...

М а д е л е н а . Да какъ это вамъ пришло на умъ, что въ Тар
тюфе описана судьба моихъ родителей! Мать моя была женщина 
непорочная, ее ннкакъ нельзя сравнить съ Эльмирой.

Л а м у  а н ь о н ъ . Боже сохрани!., (всторону). Каждый шагъ 
Эльмиры взятъ пзъ жизни ея матери! (громко) Скажи мн1;, дптя 
мое, не помнить ли ты имя злаго врага твоего отца?

М а д е л е н а . Какъ же? его звалп Жанъ-Батистъ Ламуаньонъ.
Л а  м у а  н ь о н ъ . Какъ —  ты знаешь?..
М а д е л е н а .  Только, ради Бога, молчите, не говорите никому! 

мы должны бояться, чгобъ онъ насъ не открылъ. Родители мои умерла, 
начавъ съ нимъ нроцессъ; Ламуаньонъ, однакожъ, выигралъ его во 
вс1зхъ инстанщяхъ. Тогда некоторые добрые люди пробовали про
сить этаго святошу за пасъ, бедныхъ сиротъ,— ио напрасно! Вместо того, 
чтобы позаботиться о нашемъ Bocuirrauin, онъ позволилъ разлучить 
насъ и преследовать, отдавъ на волю злой судьбе. О сестре своей, 
я съ-техъ- поръ ничего не знаю, да и сама сидела бы теперь въ 
своей хижин!!, въ Шалоне, еслибъ не поправилась одному богатому 
парижскому гражданину, доброму Матье; опъ привезъ меня сюда.

Л а м у а н ь о н ъ . Такъ Матье разсказалъ Мольеру всю эту...
М а д е л е н а . Да какъ же онъ разсказалъ, когда сшгь знаетъ меня 

только, какъ Маделену Бежаръ, воспитанницу его родственницы?
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Мольеръ! Мольеръ! съ к!;мъ ты въ 

союз!;? (громко) Мы здесь не одни?..
М а д е л е н а . Первая пьеса кончилась. Мольеръ обыкновенно от- 

дыхаетъ въ комнат! Арманды.
Л а м у а ц ь о н ъ .  Ч то ?  что? В ъ  этой комнате?

М а  д е л е н  а . Вотъ онъ идетъ по лестнице... чего же вы боитесь?
Л а м у а н ь о н ъ . Встретиться здесь съ Мольеромъ! У  меня есть 

причины именно сегодня избегать его.„ Рада Бога, спрячьте меня...
М а д е л е н а . Да куда же я васъ дену. Станьте туда, за платье! 

Это гардеробъ Арманды для Тартюфа.
Л а м у а н ь о н ъ . Ч то , если насъ подслушали! (сильно грозя) 

Молчать... или (опомнившись)... Негь, нетъ, негь, вы мой малень
кий амурчикъ! (прячется за платья).
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111.
М О Л ЬЕРЪ . (В ъ  костюмгъ знатного сицп.ианца). Прежше, потомъ

А РМ А Н Д А .

М о л ь е р ъ  [входить медленно, утомленный). Где Арманда?
М а д е л е н а . Она пошла переодеваться для последней пьесы..* 

Разве начался ужъ ба.тетъ? Да вотъ и она!
А р м а н д а  [одптая аркадской пастушкой). А! Мольеръ! 

Ну, каково сегодня пдетъ?
М о л ь е р ъ  ( садится и о тд ается  головою на руку). На сцеце 

пляшетъ больше ногь, нежели въ театре сидитъ зрителей. Печальный 
вечеръ' Никогда еще не видалъ я такой пустоты...

А р м а н д а . А мне казалось, что народу довольно.
М о л ь е р ъ . Bee на даровые билеты. Ни за одинъ не заплачено. 

Я  знаю -своп доходы.
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). И у меня даровой билеть, только 

онъ мне дорого обойдется.
М а д в л е ы а  (начинаешь поправлять платья). Я  стою, какъ 

на угольяхъ.
М о л ь е р ъ . Убытковъ отъ запрещенной пьесы не перечтешь! 

Любопытство публики приковано къ одному предмету; прочее хоть 
брось!

Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Онъ хочетъ заглушпть свои чувства.
М о л ь е р ъ  [сидя). Да! да! Вотъ оно— призваше драматурга! Какая 

смесь радости н горя, восторговъ и невыразимаго отчаяшя! Всемъ 
надо угодить— а люди такъ различны! Образованные требуютъ одной 
пищи, толпа совсемъ другой, а безътолны— нетъ выгодъ, нетъ поощре- 
Hifl. Ужъ одна зависть театряльныхъ поэтовъ другъ къ другу сама 
но себе постыдна! Изъ сотни пьесъ нъ годъ, едва дюжину наберешь 
годны» для иредставлешй! Что жъ тогда делаютъ отвергнутые?.. 
Метать, плшутъ въ журналахъ! Да, съ исполинскими умшями должна 
новая пьеса вролагать себе дорогу, завоевывать актъ за актомъ, 
сцену за сценой, да и при самояъ конце одинъ прагь автора можетъ 
уничтожить трудную работу целаго вечера ..

М i д е л к н а . Мольеръ, ты смотришь съ такой черной стороиы...
Л а м у а н ь о н ъ  [всторону) Внередъ не пиши ТартюФовъ!
М о л ь е р  I. (вешаете). А разве это не правда? Разве не было 

случаевъ , что пьесы мои освистывали люди, которымъ я забылъ 
поклониться? Разве нетъ людей, оскорбленныхъ темъ, что я ношу не
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такую шляпу, какъ они; которымъ кажется, что носъ у меня не на 
месте? Они ненавпднтъ во мне все: походку, платья, мпну. Оставьте 
меня, если вы хотпте стяжать назваше просвещенныхъ, благородныхъ 
гражданъ п литературу свою величать классическою; оставьте меня, 
-если у васъ не хватаетъ духу померяться равнымъ оруж1емъ съ поэ- 
томъ и вступить въ честный бои съ простымъ безпомощнымъ сло- 
вомъ!

Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Пропалъ я, если онъ въ этой 
ярости огкроетъ меня!

М а д е л е н а . Примитесь за другую работу и забудьте о запре- 
щешп Тартюфа.

М о л ь е р ъ . Милое дитя мое, не весело перешагнуть чрезъ покой
ника,— да п вообще...

Л а м у а н ,ь о н ъ  (всторону). Покойника?,. Онъ, пожалуй, убьетъ 
меня!

М о л ь е р ъ  (обращаясь къ платьямь). Каюе это костюмы! Ахъ, 
да, вспомнилъ! Это должно быть траурныя платья для погребеш'я 
Тартюфа.

М а д е л е н а  (всторону). Онъ откроетъ его! Боже мой! теперь...
Т е а т р а л ь н ы й  с л у г а  (скоро говоритъ въ дверь). Сей 

часъ его величество вошли въ ложу (уходить).
В  с в. Король?!
М о л ь е р ъ . Въ пустой театръ? Ничего! Пусть увидитъ, что де- 

лаютъ лицемеры съ его театромъ! Или Арманда —  негь., негь, не 
хочу объ этомъ п думать... Ахъ! быть принуждену смеяться, когда 
досада грызетъ сердце! Шутить сквозь слезы— это тоже ташя пред- 
ставлешя, за который, при входе, не платятъ денегъ, так1я тайны 
театральнаго искусства, которыхъ не пзследовалъ ни одинъ критикъ! 
(хочетъ уйти. Стучать въ дверь). Что это? кажется, стучать?

А р м а н д а  (умоляющимъ голосомъ). Мольеръ!
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Боже! общество-то увеличивается.

(Опять стучать).

А р м а н д а  (всторону). Какое-то предчувств1е!.. Маделена, по
смотри, кто тамъ?

М а д е л е н а . Мне что-то страшно...

(Стукъ опять).

М о л ь е р ъ . Арманда! кто этотъ таинственный посетитель?
А р м а н д а  (всторону). Что, если— (громко и ртиительно).



Мольеръ! я желала бы, чтобъ эго былъ одинъ изъ моихъ прежнпхъ 
обожателей.

М о л ь е р ъ . Арманда!
А р м а н д а . Отъ чего же не такъ? Лшннь илп Лефевръ!
М о л ь е р ъ  А! пли король!
Л а м у а н ь о н ъ  [всторону). Боже мой!...
А р м а н д а . Да, въ наказаше за твою ревность я желала бы, 

чтобъ это былъ король! я спрятала бы тебя здесь за платьями.
Л а м у а н ь о н ъ  {всторону). Я залезу въ какую-нибудь юбку.
М о л ь е р ъ . Арманда1... стало-быть вы все еще...
А р м а н д а . Маделена, отопри дверь и оставь насъ! Мольеръ, 

твоя ревность безконечна;— должна же я тебя наконецъ вылечить! 
(толкаетъ Мольера за платья налгьво).

М о л ь е р ъ  (медленно подвигаясь). Теперь мне все ясно!
А р м а н д а . Маделена, отвори дверь и оставь насъ.
М а д е л е н  а (идетъ медленно, оглядывается и отпираешь 

дверь). Вотъ путаница! Она чемъ-нибудь ужаснымъ кончится!

1Y.

ЛЮ ДОВИКЪ X IV ,  прежнее.

Л ю д о в и к ъ  (входить закутанный).
М а д е л е н  а (пугается и, поклонясь, уходить).
А р м а н д а  (всторону). Король! я гакъ и думала.
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Онъ и есть!
М о л ь е р ъ  (всторону). Такъ вотъ что!... А , змея!
Лю довикъ  (въ глубингь сцены). Чтбжъ вы тутъ делаете? Хо* 

чешь въ первый разъ съ пр1езду показать себя на сцене, ищешь Моль
ера, скучаешь отъ пустоты въ театре... да тутъ тебе не рады... по не
воле придешь къ вамъ, Арманда, какъ бы ни противно было эго го
споже Мольеръ.

А р м а н д а  (кокетливо, мало обращая па него внима/ия, 
и занимаясь своимь гардеробомъ , всторону). Вотъ трудиая 
задача! (громко) Ваше величество, вы, 'какъ великш полководецъ, 
долго, кажется, сохраняете намять местности.

Людовикъ .  Вы напоминаете мне о проигранныхъ сражешяхъ, 
госпожа Мольеръ?

А р м а н д а . Ваше величество, какъ всегда, опережаете свой векъ!.. 
Еще рано веста речь о госпоже Мольеръ.
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Людовикъ .  Я сажусь, милая Арманда, на тотъ самый сту.гь, 
где мне пришлось ужъ такъ много наслушаться вашнхъ проповедей. 
Это настоящее седалпще скорбящпхъ.

М о л ь к р ъ  (всторону). Именно —  седалище скорбящпхъ!
Лю довикъ .  Арманда, верно вы меня не ожидали сюда после 

моего последняго поражешя?
А р м а н д а  (отворачивается отъ него, экемацпо). А я ciro 

минуту думала, что ваше величество изволите читать Тартюфа.
М о л ь е р ъ  (всторону). Да онъ въ него и не заглядывалъ!
Л ю д ови къ .  Да, я нрочелъ уже заглав1е, назваше дЬйсувующихъ 

лицъ и первую сцену! Кажется, это самая лучшая комед1я вашего 
мужа.

М о л ь к р ъ  (всторону). Неужели ужъ одну сцену нрочелъ!
А р м а н д а . Мольеръ прочиталъ бы вашему величеству всю пьесу 

въ два часа.
Л ю д ови къ .  Ен-Богу, я не могу слышать чтешя вслухъ, у

меня волнеше въ крови. Нетъ, нетъ, право я думаю, что когда-ни
будь мы увидимъ еще Тартюфа на сцепе.

М о л ь е р ъ  и Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Разве по кончине
зйра.

Л ю д о в и къ .  Вы здесь одне?
А р м а н д а . Нетъ, ваше величество,-вокругъ меня вотъ платья, 

которыя жалуются и вздыхаютъ —эти пять чудесныхъ костюмовъ на
деялись завтра блистать въ Тартюфе.

Л ю д о в и к ъ .  Жаль, право жаль! Вы должны быть удивительно
хороши въ этой пьесе.

А р м а н д а  (холодно). Ваше величество не обратите болыпаго 
внимашя на то, понравлюсь я, пли нетъ.

Л ю довикъ .  Какъ-такъ?
А р м а н д а . Я вижу, слабый пнтересъ, который я имела счасве 

возбудить въ гдазахъ вашего величества, давно изчезъ...
Л ю д о в и к ъ .  Чувство дружбы и любви?
А р м а н д а . Ахъ! неужели вы имели ко мне когда-нибудь чув

ство, которое могло бы назваться этнмъ имеиемъ!
Л а м у а н ь о н ъ  и  М о л ь е р ъ  (всторону). Какое кекегство!
Л ю д о в и к ъ .  Арманда, вы обращались со мною всегда такъ хо

лодно, что наконецъ это должно было оскорбить меня Два года тому 
назадъ, когда Мольеръ въ тиши образовалъ вашъ талаптъ, вы всту
пили на сцену. Игра ваша восхитила меня; я сталъ .искать личнаго 
знакомства. Ваша любезность оковала мое сердце. Порою казалось,



что любовь моя васъ интересуете, порою встречали вы мои пламевиыя 
стремлешя самою резкою холодностью —  потомъ вдругъ опять, какъ 
будто, блеснула мне надежда, —  а теиерь , — вы делаетесь г-жею 
Мольеръ—

А р м а н д а . Кто это вамъ сказалъ?
Л ю д о в и к ъ .  Разве вы еще не решились, Арманда? сердце ваше 

разве не...
А р м а н д а . Мольеръ взялъ меня къ себе, какъ бедную сироту, 

воснпталъ, любить меня, но онъ ревннвъ до такой степени...
Л а м у а н ь о н ъ  и М о л ь в р ъ  (всторону). Да это, кажется, очень 

естественно.
Л ю д о в и к ъ .  Какъ все тревожно здесь въ театральномъ доме! 

Мольеръ васъ ревнуете? Да къ кому же? Можетъ-быть, ко всемъ, 
однако едва ли ко мне?

А р м а н д а  ( кокетливо). Вашему величеству угодно оскорблять 
меня?

Л ю д о в и к ъ .  Оскорблять? Арманда, сегодня въ васъ что-то есть, 
что меня бол’Ье чемъ цогда-либо обнадеживаете.

М о л ь е р ъ  (всторону). Она меня съума сведете.
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Мне бы только спастись — здесь 

есть чему поучиться.
Л ю д о в и к ъ .  Я  васъ спрашиваю, я спрашиваю васъ торжественно, 

Арманда-, вы твердо решились быть женой Мольера?
А р м а н д а . О нъ некоторымъ образомъ мой опекунъ... желаете 

этого... преследуете меня, а въ жизни я совершенно одинока.
Л ю д о в и к ъ .  О, Арманда! сохраните себя для техъ, кто васъ 

любите! Примите сердце, отъ котораго тысячу разъ отказывались!... 
Вы молчите?

Моль е р ъ  и Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Она молчите!...
Л ю д о в и к ъ .  Зачемъ вы медлите, Арманда! о, говорите!... Мо

жете ли быть защита сильнее королевской?... Вы не решаетесь?
М о л ь е р ъ  и Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Она не решается.
А р м а н д а . Ваше величество!... Эта внезапность... удпвлеше... 

эта перемена обстоятельствъ.
Л ю д о в и к ъ .  Я даю вамъ время —  подумайте о томъ, чего я же

лаю..- Я слышу тумъ... Разве мы не безопасиы здесь?
А р м а н д а . Начинается второе действ1е балета, Мольеръ мо

жете всякую минуту позвать меня.
Л ю д о в и к ъ .  Я иду; но завтра дайте мне знать, могу лп я го

ворить гъ вамп после спектакля
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A pm  анд  л. Я завтра замучена пробами.. Мольеръ мена реши
тельно закидалъ ролями.

Людовпкт. .  Скажитесь больною.
А р м а н д а .  Онъ называетъ это театральною болезнью. Позвольте! 

Вотъ что я придумала: я вамъ дамъ знать во время игры...
Л ю д о в и к ъ .  Во время игры?
А р м а н д а . Публика часто не воображаетъ, что артистъ вместе 

съ своей ролью, въ то же время игравтъ другую еще съ кемъ-ни- 
будь въ театре.

Л ю д ови къ .  Безиодобно!
А р м а н д а . Завтра, после спектакля, я приму ваше величество 

здесь, когда буду увЬреиа, что Мольеръ не иридеть сюда. Мольеръ 
не приходить сюда, если я съ нимъ поссорюсь, поспорю. Мне бы 
надо съ нимъ завтра сыграть сцеиу.

Л ю д о в и к ъ .  Превосходно!
А р м а н д а . Не задолго до представлен»! я начну съ нимъ споръ 

о костюме п если хитрость удастся, тогда мне можно будетъ...
Л ю довикъ .  Вашимъ костюмомъ дать мне знать?
А р м а н д а . Костюмомъ?
Л ю д о в и к ъ .  Въ случае моего счастья, вы наденете голубой пла

токъ. Вы думает» —  нельзя?
А р м а н д  д. Это не годится; къ завтрашней моей роли платокъ 

пикакъ ' неидетъ.
Л ю д о в и к ъ .  Ну, такЪ другой какой-нибудь знакъ.
А р м а н д а . А платокъ былъ бы очень кстати, это чрезвычайно 

удобно.
Л ю д о в и к ъ .  Да неужели нетъ пьесы, где бы можно было уио- 

требить платокъ?...
Л а м у а н ь о н ъ  (вытягивается въ о т ч а я н т  и предчувствии). 

Платокъ?
А р м а н д а . Есть еще пьеса, где нуженъ голубой нл.тгокъ, это: 

школа жеящипъ, да ее завтра играть пельзя —  одинъ акгеръ боленъ. 
Ндутъ... Боже!

«Людовикъ (топпувъ йогою). Да скажите же мне: какую еще 
пьесу можпо завтра играть, где иуженъ голубой платокъ?

А р м а н д а . Ваше величество... ТартюФъ!
Л ю д о в и к  ъ . ТартюФъ?
А р м а н д а . Эго единственная пьеса, где мне можно употребить 

платокъ... ужъ звонили, нетъ ни минуты времени. Видите, государь, 
этого не можетъ быть...
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Л ю д о в и к ъ .  Чего не можетъ быть! Тартюфа не можетъ быть? 
хмъ, хмъ! Тартюфа не можетъ быть? ТартюФъ ведь готовъ —  ведь 
эту пьесу хоть ciio-мпнуту можно представить?

А р м а н д а . И о  подумайте... ТартюФъ!...
Л ю д ови къ .  ТартюФъ, конечно... конечно.'. ТартюФъ... вче

рашняя проклятая речь Мольера къ публике! Ламуаньонъ... сми- 
ренппкъ... но турчанки... аркадсыя пастушки не надеваютъ платковъ... 
для платка надо бы играть Тартюфа...

Л а м у а н ь о н ъ  ( смотришь въ оцтьпененш всторону). Что 
такое?

М о л ь е р  ь  (слгъдитъ за игро'и Арманды съ восхищеньемъ).
А р м а н д а . Подумайте, ваше величество, какъ можно дать Тар

тюфа'.
Люд о в и къ. Конечно, конечно, какъ вс'пошню, точно есть 

трудность'. Ба! Да разве пострадаетъ оттого фраицш, что будетъ 
игранъ ТартюФъ!..

А р м а н д а . Врачи .
Лю д ови къ .  Ну что же, врачи___
А р м а н д а . Адвокаты...
Л ю д овикъ .  Что жъ, адвокаты...
А р м а н д а . Неприличный сцены съ платкомъ.
Л ю д о в и къ .  Съ-платкомъ? съ платкомъ! Я п забылъ совсемъ! 

Эго лучшая сцена во всей пьесе. Тутъ вамъ представляется самый 
удобный случай сказать мне все, безъ малейшаго иринуя{дешя. Если 
нлатокъ будетъ желтый— такъ я не приду вечеромъ! Если голубой, 
значить хитрость удалась, значить у васъ была съ Мольеромъ сцена, 
значить онъ оставить васъ вечеромъ въ покое, и я— счасгливейшш пзъ 
смертныхъ! Теперь я оставляю васъ! Прелесть ангелъ, обожаемая Ар
манда. (Уходить. Арманда шьжно провожаешь его до двери. 
Лишь только онъ вышелъу она хлопаешь радостно въ ладоши).

М о л ь к р ъ  (выходить, покраснгъвь отъ радости и стыда). 
Арманда! возможно ли? ты спасла Тартюфа.

А р м а н д а . Ч то скажешь теперь, ревиивецъ!...
М о л ь е р ъ . Ахъ, я не помню себя отъ восторга! Арманда! Небе

сное, чудное создаше! пондемъ скорей къ иашпмъ собратшмъ— объявить 
имъ радостную весть: ТартюФъ спасенъ! спасенъ любовью! (оба 
уходить).

('Ламуаньонъ выпутывается изъ платьевъ и глядитъ 
въ оцгыгеЯент кругомъ. Долгая пауза).
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Л а м у а н ь о н ъ  (внтъ себя).  О небо!... Дело вернеишаго расчета, 
оищш трудъ ученыхъ, нривпллегированныхъ сословЩ целой Францш 
—  уничтожено, разрушено нлаткоиъ, кикетствомъ номодантки!

М а д е л е н а  ( быстро отворяешь). Встъ вы где! порядкомъ я 
за васъ потрусила. В ъ  театре все въ радости в въ движет и: Тар- 
тюФа позволили! (За сценой угрожающи< ропотъ). Слышите ли 
втотъ шумъ?

Л а м у а н ь о н ъ . Ч то это значить?
М а д е л е н а . Сторожа видели того, кто, неделю тому лазадъ, 

укралъ суФФлерскую книгу Тартюфа, — • говорить онъ здесь, —  они 
его везде ишутъ.

Л а м у а н ь о н ъ . Еще этого не доставало
М а д е л и н а . Боже! у меня какое-то предчувств1е, теперь пони

маю я, отчего вы могли Тартюфа знать наизусть... несчастный!...
Л а м у а н ь о н ъ  (трепещ а). Удивлеше къ'Мольеру... ночигате 

гешя . .  изучеше источниковъ.
М а д е л е н а . Успокоитесь! я спасу васъ, потому-чго вы были 

другомъ моихъ родителей (скидаетъ съ него парикъ). Этотъ на- 
рикъ можетъ завтра Мольеръ надеть въ Тартюфе! Нотъ плащъ! Вотъ 
тюрбаиъ! (Они надгьваетъ ихъ па Ламуаньоиа). Пидумаюгь, что 
вы актеръ. Я проведу васъ подъ видомъ мусульманина чрезъ опас
ность.

Л а м у а н ь о н ъ  ( одптый туркомъ). Ахъ! какъ мы далеко 
зашли! Правоверные должны рядиться мусульманами!

( Оба уходптъ).

д ъ й а т в х а  п я т о е .

Театрв предстаплпсте переднюю переде королевской ложей. Спереди ком
ната. or, родгъ корридора, оевпщена люстрой. — -Черкало, кресло. Среди 
задней стгьны задернутый занав/ьсе. Если отОсрнуть его, то  видны eg 
перспсктио/ь рампа королевской лижи и театре. Вначалп, занавгьсе

задернуть.

I.

МОЛЬЕРЪ.

(Входитъ од/ьтый уже къ спектаклю Тартюфсмъ. Онъ ра
зительно похожъ на Ламуанъона и смотрится въ зеркало).



Маска хороша! я не желалъ избежать сходства съ президентомъ. 
Я  ли это? Да, это я! Где Маделена откопала такой парикъ! Опъ 
какъ будто нарочно сделанъ для Тартюфа.... Итакъ пришла минута, 
которую я такъ пламенно ждалъ, минута— не мщешя, нетъ, но воз- 
даяшя, отплаты. Съ трехъ часовъ ужъ публика теснится на улицахъ. 
У  кассы полищя съ трудомъ удерживаетъ порядокъ. Мне грустно, 
какъ воину предъ сражешемъ.— Что, если Арманда, въ-самомъ-деле, 
наденетъ голубой платокъ —  нетъ, —  н4тъ, —  она поможетъ ин1; 
одержать победу въ войне, которую я началъ для пея. Она— дочь 
Дюплесси! Ей обязанъ я этимъ сюжетомъ. Тамъ ложа принцевъ, 
здесь ложа короля. —  Еще несколько минуть и любимцы соберутся 
въ этой зале (приподпнмаетъ занавгъсъ)- Оттуда смотрптъ сегодня 
король на Эльмиру Дюплесси, трепещетъ —  какъ я; —  я еще хочу 
немного успокоиться и собраться съ духомъ. Да где же мне меньше 
всего могутъ помешать, какъ не здесь! Не одииъ ужъ пршщъ бралъ 
ца себя роль актера; пусть же одинъ разъ актеръ попокоится хоть на 
кресле короля!

(Входить во внутренность ложи, зинавгъсъ за ними 
опускается).

II-

Д Ю Б У А , Л Е Ф Е В Р Ъ .  Потомъ Ш А Н Е Л Ь . Наконець Л Ю Н Н Ь  и Д Е Л А 
Р И В Ъ .

Д ю б у а . Надо сбегать въ корридоръ... перевести духъ...
Л е ф е в р ъ . Театръ полнехопекъ до самаго верху.
Д ю б у а . У  кассы должно быть пропасть народу перетискано п 

переранено.
Л е ф е в р ъ . Доказательство, что врачамъ вовсе нечего жаловаться 

на Тартюфа.
Д ю б у а . При сатире на адвокатовъ—я съ васъ глазъ не спущу.
Л е ф е в р ъ . Король хотЬ.гь принять въ своей ложе все денутацш, 

который были противъ Тартюфа.— Наше несчаст!е, по-крайней-мере, 
приносить намъ большую честь! Ага! посмотрите: нашъ достойны» 
другъ Шанель!

Д ю б у а . Онъ погружеиъ, кажется, въ глубокш исчисления.
Ш а п к . 1 1  , (входить, глубокомысленно считая по пальцамъ).
Л е ф е в р ъ . Ч то  ты —  сборъ считаешь, почтенный другъ?
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Дюбуа. Или зрителей? я насчиталъ больше двухъ ты сячъ  чело- 
Bt-къ.

Ш а п е л ь .  Я расчитываю- если все такъ продолжится, такъ 
во сколько лете вкусъ во Францш совершенно иогибнегь....

Д ю б у а . До-техъ-поръ, покуда академики будутъ писать стихи, 
можно, по-крайней-мТ.ре, надеяться, что не всегда театръ будетъ 
такъ полонъ, какъ сегодня.

Л е ф е в р ъ  (иронически).' I I  вообразите себе, Дюбуа, сюжетъ 
принадлежите Шанелю! ему первому пришла мысль вывести на сцену 
ханжу.

Ш а н е л ь . Совершенная правда: это была моя оригинальная мысль.
(Входять Жопнь и Деларивъ).

Д е л а р и в ъ . Король скоро будетъ.
Л ю н и ь .  Онъ только-что подппсалъ освобождеше зачинщпковъ 

безпорялка, они ведь поплатились Бастил1 ею —  за страстную любовь 
къ пьесе, отъ позволешя которой я до-сихъ-поръ еще не опомнился.

Ш а п е л ь . Къ счаспю, лавочникъ Матье, по прпказашю прези
дента Ламуаньона, не попалъ въ это число. Онъ одинъ изъ самыхъ 
опаснейшнхъ клакёровъ!

Л е ф е в р ъ .  Ламуаньонъ? Такъ нетъ никакого сомнешя, что онъ, 
со времени речи Мольера къ публике, относите Тартюфа къ одному 
себе. Въ бумагахъ Матье нашлись доказательства, что Маделена 
собственно называется —  Дюплесси!

Л ю н н ь  и Д ю б у а .  Дюплесси?
Л е ф е в р ъ . По имени того неечастнаго семейства, о которомъ съ 

такою страстью говорилъ Мольеръ; также въ старыхъ актахъ открылъ 
я, къ удивлешю, что дети Дюплесси двенадцать иди четырнадцать 
лете вели упорный процессъ нротнвъ Ламуаньона.

Вен. Ламуаньона?
Д е л а р и в ъ  (подходя къ занавгьсу). Какъ безпокойнапублика! 

какой шумъ! подумаешь, что...

III.

М О ЛЬЕРЪ входптъ. Нрежше.

Вен. Президенте!
Лю ннь .  Онъ и есть! Я удивляюсь, что вижу васъ въ театре.
Д е л а р и в ъ . Королевсюе актеры никогда еще пе имели чести 

представлять. . видеть г. президента Ламуаньона.
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Л е ф е в р ъ  (всторону). Безъ сомнешя... оиъ п есть ТартюФЪ.
М о л ь е р ъ  (въ зимгъшательствгь). Разве я представляю прези

дента?...
Д ю б у а  [всторону). Онъ принимаете намеки пьесы на себя... 

кажется онъ ужъ помешался...
Ш а п е л ь . Г .  президенте, будьте уверены, что я все сделаю, 

чтобъ эту Мольерову сатиру разгромить въ нухъ во всехъ газетахъ, 
вы увидите, что во Францш есть еще перья...

М о л ь е р ъ . Гусиныя!...
Ш а п е л ь . Гусиныя?
Л ю н н ь  (всторону). Въ-самомъ-дЬле онъ, должно-быть, ужъ 

ие въ своемъ уме. [Громко) .  Г . президенте, разве участь семейства 
Дюплесси вамъ такъ близка къ сердцу!

Л е ф е в р ъ . Ведь, безъ сомнешя, вы знаете, что сегоднишняя мо
лодая дебютантка, Маделена, одна изъ несчастныхъ дочерей Дюплесси?

М о л ь е р ъ  ( впп> себя). Неужели!...
Л б ф к в р ъ . Изъ буматъ Матье, который вы велели запечатать, 

видно, что вы въ доме родителей этой девушки...
М о л ь е р ъ . Родителей?.. Маделена... сестра Арманды? Боже! 

я слышу звонокъ суфлера... первый знакъ... весть о Маделене... 
А ! въ третьемъ действш , милостивые государи , мы снова уви
димся...

(Уходитъ).
В с ь  (смгьясь). Мольеръ!
Ш а п е л ь . Мольеръ въ ролп Тартюфа!
Л ю н н ь .  Удивительно! Живой президенте!
Л е ф е в р ъ .  Нетъ никакого сомнешя, Ламуаньонъ— ТартюФъ, Ла- 

муаньоиъ (всторону)... ложный другъ Дюплесси.
Д е л а р и в ъ . Э то будетъ величайшая изъ всехъ Мольеровыхъ 

ролен! Взгляните только на этотъ безконечно-полный театръ! По
дойдите сюда! на одну минуту только! ( поднимаешь занавгъсъ).

Вен [входятъ мало-по-малу осторожно въ ложу, но ней- 
дутъ къ периламъ, однакожъ занавгъсъ за ними опускается).

IV .

Л А М УА Н ЬО Н Ъ (входит е осторожно), потомъ прежше.

Л а м у а н ь о н ъ . Итакъ решено, и сегоднпшшй вечеръ, безъ 
особаго чуда, ие отодвинется назадъ. Весь Парижъ взволноваиъ.



B e t  хотятъ йвдеть смиренника на сцене. Слова сатиры заме
чены и въ известныхъ мЬстахъ, где намеки очень ясны, разразится 
страшиый восторгь ! Друзья мои писали ужъ въ Римъ : занрещеше 
комедш скоро прпшлется, но къ сегоднншиему вечеру... оиоздаетъ... 
и все это... я бы выдала королю интригу, не открой я ее въ та- 
комъ оиасиомъ месте.— Оиъ долженъ здесь проходить... если бъ у 
меня достало духу; здесь одно безопасное место въ театр!;...

(Прежнге выходятъ изъ-за занав/ьсы) .

Л ю н н ь .  А!  Мольеръ! Разве еще рано?..
Д е л а р и в ъ .  В ндъ такого полнаго театра, Мольеръ , обворожи

телен!,...
Д ю б у а . Эта толна, кипящая ожидашемъ...
Л е ф е в р ъ . В ы , кажется, очень встревожены т Ы ъ ,  что Маде

лена Бежаръ собственно Маделена Дюплесси...
Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Боже! они прииимаютъ меня за 

Мольера!
Ш а п е л ь . Конечно, г. Мольеръ, вы не выдумывали этого сю

жета. Я  слышалъ , что вы намъ подарили, въ вашемъ Тартюф, 
истинную исторпо...

Л а м у а н ь о н ъ .  За Кого вы меня принимаете?
Д е л а р и в ъ . За велпчайшаго компческаго поэта Францш , за 

вернейшего живописца нравовъ своего времени , за образецъ для нозд- 
нейшпхъ столетии

Л ю н н ь .  Да, Мольеръ, если бъ вы пощадили no.iuuiie...
Д ю б у а . Е сли бъ вы пощадили врачей...
Л е ф е в р ъ . Если бъ вы, Мольеръ, пощадили нотар1усовъ. .
Ш а и к л ь . Мольеръ, если бъ вы пощадили академйковъ...
Л а м у а н ь о н ъ . Милостивые государи! я —  президентъ Ла

муаньонъ !
Л ю н н ь .  Но такъ разительно похожи...
Д в л а р н в ъ . Неподражаемо скоинрованъ!
Д ю б у а . Васъ встретить громъ рукоплесканШ!
Л е ф е в р ъ . Страхъ, замешательство злод1;я такъ верпо выражены 

у васъ на лиц!;; думаешь, что вы стоите возле маленькой крестьян
ки и разговариваете о Лиможской бумажной промышленности...

Л а м у а н ь о н ъ .  Вы хотите меня Съума свести?
Д ю б у а .  Это изстунлеше ярости вамъ будетъ очень къ лицу, 

когда ваши бсзсовестиыя д!;ла въ доме Дюплесси выидутъ наружу,



когда духъ обманутой Адели , голоса безномощныхъ детей, нринуж- 
дениыхъ вамп искать себе пропяташя па сцене...

[За  сценой начинается увертюра).
. Д е л а р и в ъ .  Начинается увертюра...

В о в  [всторону). Король!

У.

Л Ю Д О ВИ КЪ  и прежше (всгъ глубоко кланлютсп).

Л ю д о в и к ъ  (ходить, скрестивши на груди руки, въ боль- 
шомъ волнент взадъ и вПередъ). Добрый вечерь, господа!., ахъ! 
Ламуаньонъ. .. здравствуйте Ламуаньонъ!.. какъ вы попали сюда? 
Сколько люди припомнить могутъ , —■ васъ никогда не видалп въ 
театре...

Л ю н н ь .  Государь, это Мольеръ —  въ роли Тарпона...
Л а м у а н ь о н ъ  [всторону). Я погибаю...
Д ю б у а .  М ы  все начинает» следовать возвышенному примеру 

вашего величества , —  помирились съ Тартюммъ , съ-техъ-поръ, 
какъ Мольеръ выбралъ такую разительно-схожую характерную маску.

Л а м у а н ь о н ъ .  Государь!
Л ю д о в и к ъ .  Эго правда. Какимъ бы образомъ президенте по- 

палъ въ греховный теагръ? обманъ удивителенъ! [всторону). Это 
Мольеръ;-—у меня нетъ духу смотреть ему въ глаза (громко). Го
спода, войдемте въ ложу!

Ш а п е л ь .  Государь, какая честь!
Л ю д о в и к ъ .  Все, все бывийе враги Тартюфа! Мольеръ, идите 

теперь къ своему делу ! Вы , кажется, разстроены? не было лп у 
васъ какой-нибудь маленькой непр!ятностн за кулисами? Пойдемте, 
господа! ваши враги, Мольеръ, принуждены будутъ, смотря на меня, 
по моему примеру, аплодировать. (Онъ идетъ впередъ и лишь толь
ко подходитъ къ рампгъ , раздается громъ рукоплескание. 
Увертюра превращается въ шумъ и пото.иъ умолкаешь).

Д ю в у а .  А!  аплодируюте за то, что пьеса позволена [идетъ 
вслгъдъ).

Ш а п е л ь .  Пойдемте все вместе , чтобъ намъ всемъ вместе 
аплодировали! ( Ирочге идутъ впередъ. Занавгъсъ остается о т 
крытымъ).
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Л а м у а н ь о н ъ  (одинъ впереди, см тете п смтсо.ш отчая-  
нгя). Ха, ха, ха, ха! Оии принимаютъ меня за Мольера! И Дю- 
плессп между ними и запоры съ моихъ сокровищиицъ спадаютъ п 
обвиняютъ меня1.. Сцена началась... я ужъ слышу уГмйственные 
стихи... теперь выйдетъ Эльмира... Какъ король наклоняется чрезъ 
рампу... начинается сцена съ платкомъ (извить аплодируютъ . 
Хлопайте! Вы ужъ попробовали Moeii крови... жажда ростетъ... даль
ше, дальше!.. Увидимъ, чьи зубы лучше. Еще секунда и Эльмира 
выйдетъ (аплодируютъ еще сильнее). Га! это она! Король накло
няется... платокъ...

Л ю д о в и к ъ  (вдругъ встаешь и идетъ медленно впередъ. 
Прочге пропускаютъ ею и ?рупируются въ почтителыюмъ 
отдалети).

Л а м у а н ь о н ъ  (приэ/симается совстмъ къ сторонтъ). ГТла- 
токъ ... желтый!..

(Большая пауза).

Л ю н н ь  (всторону). Что-нибудь оскорбило Короля!
Д ю б у а  (всторону). Можетъ-быгь намекъ;..
Ш  А п е л ь  ('всторону). Или дурной стпхъ...
Л а м у а н ь о н ъ  (про себя). Платокъ былъ желтый!
Д е л а р и в ъ . Ваше величество, не нзволнте ли чего приказать?
Л ю н н ь .  Языкъ пьесы не пажстся ли вашему величеству слпш

комъ свободпымъ?
Ш а п е л ь . До-сихъ-поръ, я насчиталъ уже шесть фэльшивыхъ 

риомъ.
Л ю н н ь .  Вашему величеству неугодно ли прекратить...
Л е ф е в р ъ  Приказать...
Л ю д о в и к ъ  (садится и опирается головой на руку). Ужасно! 

ужасно, если она меня обманула!
Л а м у а н ь о н ъ  (злобно всторону). Ха,ха! костюмъ неудаченъ... 

желтый платокъ... (въ meampw аплодируютъ).
Л ю н н ь .  Прикажете, ваше величество? я скажу, чтобъ сно-минуту 

опустили занавесъ.
Ш а  п к л ь . Да! Людовикъ X IY — все-таки Людовикъ X IY !
Л ю д о в и к ъ .  Шапель! этогешальнЬйшая мысль, которую вы когда- 

либо произносили? Что это? Мольеръ? Вы еще здесь?



Л л мул иьонъ. {Собирается съ духомъ, говорить ргыии- 
телыю). Государь, позвольте nut осмелиться сообщить вамъ...

Л ю д о в и к ъ .  О  чемъ?
Л а м у а н ь о н ъ . Объ одной гардеробной принадлежности, о платке 

Эльмиры.
Л ю д о в и к  ь. Какъ? вы знаете?.. Господа (.показываетъ на 

Jгожу) идите дальше! оставьте насъ однихъ'

( Вс/ь кланяются и идутъ въ глубину ложи).

Л а м у а н ь о н ъ . Государь, разрешите меня отъ этого жестокаго 
недорааумешя! ■ Япрезиденте Ламуаньонъ?

Людовикъ .  Въ-самомъ-деле! Да, ей Богу, вы— Ламуаньонъ... 
Что вы знаете про Эльмиру?

Л а м у а н ь о н ъ . Благородное чувство Людовика обмануто кокет- 
ствомъ женщины... Чтобъ только сделать возможнымъ представдеше' 
Тартюфа, изобрели хитрость.

Л ю д о в и к ъ  Какъ? Для того-то п требовала Арманда...
Л а м у а н ь о н ъ . Знака голубымъ платкомъ!
Людовикъ .  Ужасно! невыносимо! Да откуда жъ вы все это 

знаете?
Л а м у а н ь о н ъ . Я познакомился случайно съ той молодой дебю

танткой, что сегодня въ первый разъ...

(За сценой аплодируютъ).

Лю довикъ .  Чему тамъ опять аплодпруютг?
Д ю б у а  (отвгьчаетъ изъ ложи). Выходу молоденькой Бежаръ—  

Дюплесси.
Л а м у а н ь о н ъ . Молодой девушки, которая поручена Шанелемъ 

моему покровительству.
Лю д ови къ .  Шапедемъ? Вы протежируете молодой дебютантке? 

Она-то и выдала хитрость Армаиды?..
Л а м у а н ь о н ъ  {всторону). Она теперь играетъ... Бояться мне 

нечего! {громко). Ваше величество.
Л ю д о в и к ъ . Ужасио!.. Я думаю— это она говорп+ъ— пли другая? . 

У  малютки, кажется, прекрасный го.тосъ.

—  65 -

V ^



—  66 —

Л а м у а н ь о н ъ . Вашему величеству угодно, чтобы представлеше 
было прекращено?

Л ю д о в и к ъ .  Обманутъ! преданъ!.. Странно, что мне не предста
вили эту маленькую Маделену (аплодируютъ) .  Она, кажется, нра
вится ?

Л а м у а н ь о н ъ .  Пьесу, в1;дь, не будутъ играть далее?
Л ю д о в и к ъ  (всторону). Безсовестно, безсовестно! (громко). 

Деларивъ, что, есть у малютки талантъ?
Д е л а р и в ъ . Превосходный! увлекательный!
Л а м у а н ь о н ъ .  Государь, пьеса, ведь, кончится?
Л ю д о в и к ъ .  После этого дейсшя! натурально! однакожъ, мне 

жаль Маделену Бежаръ; —  отчего эго у ней двойное имя— Дюплесси?..
Л а м у а н ь о н ъ . Опустить занавесъ?
Л ю  до ни къ . Нетъ еще!
Л а м у а н ь о н ъ .  Неправда ли, завтра наппшутъ въ журналахъ: 

пьеса была играна до конца перваго акта, но его велпчество оставили 
свою ложу после первой сцены?

Л ю д о в и к ъ .  Безъ сомнешя! Это самый лучшш предлогъ!

(За сценой аплодируютъ).

Л а м у а н ь о н ъ . О дьявольшя рукп!
Лю д ови къ .  Деларивъ, нравится она?
Д к л а р и в ъ . Сцена? Всемъ, всемъ, государь.
Л ю д о в и к ъ .  Хорошо она костюмирована?
Д  е л  а р и в ъ . Кто? сцена?
Л ю д о в и к ъ .  Петь! новая дебютантка.
Д е л  а р и в ъ . На ней голубой платокъ.
Л ю д о в и к ъ  (встаешь). Голубой платокъ? Вотъ какъ! Эта Ма- 

делена должна быть прелестна; она кажется такая миленькая, на
ивная.

Л а м у а н ь о н ъ . Государь, прикажите карету?
Л ю д о в и к ъ .  Президентъ! я всегда охотно наблюдаю за разв1темъ 

молодыхъ талантовъ ( аплодируютъ). Она должна превосходно играть. 
Жестоко было бы, еслибъ я захотелъ оскорбить ее и уехать теперь! 
Президентъ, иокамЬстъ не нужно статьи въ журналахъ!

Л а м у а н ь о н ъ  ( анн, себя). Но государь!....
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Л ю д о в и к ъ .  Деларивъ! (Деларивъ приходигЛъ изъ ложи). Я  
вотъ чтб думаю: пргёхали мы сюда, чемъ еще запяться— не знаемъ; не 
лучше ли досмотреть пьесу до конца? А?

Д е л а р и в ъ . Взоры всехъ, полный ожидашя, обращены къ ложе 
вашего величества.

Л ю д о в и к ъ .  Въ-сзмомъ-деле, не для пьесы, не для злой Арманды, 
не для Мольера, а только, чтобъ не огорчить дебютантку —  идти? 
Какъ вы думаете!..

Д е л а р и в ъ . Какая нежность! Какое одушевлеше! Маделена, 
кажется, затмить Арманду въ своей роли.

Л ю д о в и к ъ .  Ахъ, ведь я желаю счаст1я всему свету, хотя бы 
въ ущербъ себе! Маделена —  должно-быть замечательный талантъ! 
Я готовъ покровительствовать художествамъ... Господа, пойдемте! 
Я  хочу досмотреть пьесу до конца! (Уходитъ въ ложу. Всгъ слгь- 
дуютъ за нимъ; занавгъсъ опускается) . •

У .

Л А М У А Н ЬО Н Ъ , после М О Л ЬЕРЪ , потомъ А РМ А Н Д А , М А Д ЕЛ ЕН А  я 
М А ТЬЕ, наконецъ Л Ю Д О ВИ КЪ  и прежш’е.

Л а м у а н ь о н ъ  (одинъ). Все пропало! Все погибло! Я осуж- 
денъ, по неволе, жить въ потомстве и быть посмешищемъ поздней- 
шихъ поколешй!.. Бежать ли мне?., остаться ли? смотреть ли на са- 
маго себя?..

М о л ь е р ъ . ( Быстро входитъ въ костюмгь Тартюфа).
Л а м у а н ь о н ъ  (видитъ себя въ Мольергъ). Га! кто ты че- 

ловекъ? чего ты отъ меня хочешь?., прочь, прпвпдеше! оставь 
меня!..

М о л ь е р ъ . Узнаешь ли ты меня? чувствуешь лп, кто я? со
весть твоя —  вотъ кто я? я хотелъ показать свету тебя и тень 
твоей несчастной жертвы! Смотри : тамъ внизу стоить Дюплесси, 
подъ именемъ Оргонта, Эльмира, жена его, которую ты склопплъ къ 
постыднейшей неверности; женсьче голоса, долетаюние до твоего слу
ха, —  голоса детей Адели, которыя брошены тобой во мракъ 
жизни и должны встретиться сестрами и узнать другъ друга, 
тогда-какъ злодеяшя твои выставлены будутъ на БожШ светъ! Смот
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ри, такъ, какъ я здесь стою, — твоя тень, твой образъ, — такъ 
я выступлю теперь передъ толпу п восторгъ встретить —  пе Моль
ера, не Тартюфа, но —  президента Ламуаньона!

М а т ь е .  ( Ведешь подъ руки Маделвну и Арманду. Арман
да несешь въ рукгь бгьлокурмй парикъ и какое-то платье, 
которое послгь нужно Мольеру).

М а т ь е . Слава Богу, Мольеръ! я прпшелъ еще во время! это 
стоило мне 3000 ливровъ поручительства!

М а д е л е н а . Такъ мы вамъ обязаны запрещешемъ , краде
ными суффлерскимн книгами, Бастилией, уроками мимики?.. ГадкШ 
человБкъ! Если бъ вы не подарили мне сестры (обнимаешь 
Арманду)...

М о л ь е р ъ . В отъ обе наследницы богатства, похищенпаго тобою 
у жертвы твоего лицемеря и коварства! Обещаешь ли ты возвра
тить Маделене 30,000 ливровъ?

Л а м у а н ь о н ъ . 30,000?.. какая мне тенерь будетъ отъ это
го польза?..

М о л ь е р ъ , Потомъ, обещаешь ли ты мне —  долю Арманды, отъ 
которой она отказывается, потому-что я, благодаря музамъ, могу 
пропитать ее; обещаешь ли ты назначить эти 30 т. ливровъ для 
того, чтобъ увековечить во Францш талантъ —  изобличать порокъ,—  
употребить пхъ на учреждеше театральной академш?..

Л а м у а н ь о н ъ . Какое посрамлеше!
М о л ь е р ъ . Въ  такомъ случае смотри, что я сделаю: изъ бла

годарности къ тебе за идею, которую ты, невольно, далъ мне для 
пьесы, я не хочу, чтобъ сказали: смотрите, вотъ президентъ 
Ламуаньонъ! Пусть Мольеръ докажетъ, что его сердце благороднее 
твоего! Вотъ платокъ, котораго ты не носишь; вотъ голова, не по
хожая на твою! (Быстро надгъваетъ бтьлокурый парикъ и по- 
вязываетъ около пояса кушакомъ голубой платокъ).

Л а м у а н ь о н ъ . Какъ?.. Что?... меня не узнйютъ?..
М о л ь е р ъ . Дела твои узнаютъ! но oqooy твою хочу я пощадить 

( Слышенъ извшь громкОи аплодиссмеитъ). Слышишь ли, какъ 
ужъ они тебя ждутъ? покляиись исполнять мое требоваше —  п и  
выйду такъ, какъ теиерь здесь стою!

Л а м у а н ь о н ъ . Клянусь свбтомъ истины...
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М О ЛЬЕРЪ , А РМ А Н Д А  и М АД ЕЛЕН А .

Браво, ТартюФъ!
Лю довикъ .  (который уэ/се прежде смотртълъ чрезъ от

дернутый занавгьсъ, выходитъ съ прочими). Нетъ, Нетъ! не 
клянитесь такъ, Ламуаньонъ1 Клянитесь мракомъ лжи! Что я долженъ 
быль слышать ? Мольеръ, вы оказали великодуине такому чело
веку, который никогда его не заслуживалъ!

Л а м у а н ь о н ъ  (всторону). Ахъ! Это последшй день мо
ей жизни!

Лю д ови къ .  Я все слышалъ, что здесь было сказано и 
чего не нонялъ —  объясняютъ эти госнода! Ламуаньонъ! такъ это- 
то  (миренники, желакнще управлять всеми свопмъ моральнымъ 
в.шшемъ ? Вы, подлинникъ Тартюфа, никогда не ищете быть при- 
ближеннымъ государя, который удаляетъ лицемеровъ навсегда отъ 
участ1я въ общественныхъ дЬлахъ! Дальнейшая ваша служба мне 
не нужна.

Л а м у а н ь о н ъ . Государь, умилосердитесь.
Л ю д овикъ .  Никогда*! ciiff-же минуту сложите ваше досто

инство. (къ прочим#).г? Такъ две сестры (подходитъ къ Ма- 
деленгь и внимательно ее разс.иатрив'аетъ). Прекрасная Ма
делена ! Желаю вамъ быть такою же великою артисткою , какъ 
Арманда , только артисткою —  на сцене а не... (съ упрекаю- 
щимъ видомъ, обращаясь къ Армандгъ) за кулисами!

Арманда (умоляющииъ голосомъ). Государь!..
Лю довикъ .  Хорошо ! хорошо ! я беру Маделену подъ свое 

покровительство. А вы, Мольеръ... Господа, я поставляю себе въ 
удоволыугае именно теперь, изъ главной ложи, показать Фран
ки, что я, въ лице Мольера, уважаю искусство изоблпчешя его 
враговъ, свободу благородныхъ мыслей и совести. За миой (ухо
дить направо отъ зрителей).

Ш а п е л ь . В ъ  большую главную ложу! (Посптъшно уходитъ).

(Люннь, Дюбуа, Лефевръ и Деларивъ идутъ 
за королемъ).

М а т ь в . А х ъ , г. бывшШ президентъ! Я теперь пойду въ 
раекъ и отмщу вамъ Бастилш —  хлопаньемъ во всехъ техъ ые- 
стахъ, где намекается на васъ!

М о л ь е р ъ . Помните услов1я!.. или завтра, при первомъ по-
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вторенш Тартюфа, представлю я волка въ его настоящей шкуре. 
Друзья мои, сестры мои, къ рампамъ!

М а т ь е .  А я в ъ  раекъ! ( Всгъ четверо уходятъ вмгъсттъ 
въ одну сторону).

Л а м у а н ь о н ъ  [одинъ). Идите, идите себТ.! На сцене я 
несколько выпгралъ , а д.ш жизни все пропало! Да постойте, 
подождемъ еще! Насъ можно прогпать, какъ волковъ, а мы опять 
вотремся лисяцамп! Мстите , мстите ! Я тоже отомщу I Завтра 
же еду въ Римъ и , для вашей общей погибели , вступаю въ 
Орденъ 1езуптовъ. (Уходитъ).

Занавгъсъ опускается

А т Р A F


